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आनृशंसं्य परो धर्मः क्षर्ा च पररं् बलर््। 

आत्मज्ञानं परं ज्ञानं न सत्याद् षिद्यते परर््॥२७६॥ -महासुभानषिसंग्रह 

 

आिृशंस्यम् परः धममः (भवनि)। क्षमा च परमम् बलम् (अस्ति)। आत्मज्ञािम् परम् ज्ञािम् (अस्ति)। 

सत्याि् परम् ि  नवद्यिे॥ 

 

Compassion is the best code of conduct, forgiveness is the greatest strength and Self 

realization is the ultimate knowledge. There is nothing higher than the "Truth". 

 

आिृशंस्यम्- kindness, compassion- (आ- as a prefix has varied connotations like ‘assent’, 

‘compassion’. With verbs, it shows reverse action- िृशंस्यम्- wickedness, cruel) परम्- 

the highest, utmost, ultimate,  बलम्- strength, आत्मज्ञािम्- true realization of the soul or 

Self-  आत्मि्- soul or self, ज्ञािम्- knowledge, wisdom- आत्मिः ज्ञािम् - ष.ितु्परुष स.,परम्- 

utmost, ultimate, supreme, ज्ञािम्- knowledge, wisdom- all in ि. नलं. प्र. नव. ए. व.,परः- 

utmost, ultimate, supreme & धममः- codes of conduct, religion -both in पु. नलं. प्र. नव. ए. व., 

क्षमा- स्त्री. नलं. प्र. नव. ए. व.- forgiveness, forbearance, च-and, सत्याि्- ि. नलं. पं. नव. ए. व. of 

सत्य- truth,  ि- no, not, नवद्यिे- विम. िृ. पु. ए. व. of नवद् ४ ग. आ. प. to be, to exist 

 

उद्यचे्छदेि न नरे्दुद्यर्ो हे्यि पौरुिर््।  

अप्यपिमषण भजे्यत न नरे्षदह कस्यषचत्॥२७७॥   -महाभा. ५.१३४ 

 

(हे संजय, पुरुष: ) उद्यचे्छि् एव, ि िमेि् ।  उद्यमः नह एव पौरुषम् (अस्ति)। अपवमनि अनप  

भजे्यि, (िथानप),  इह, ि िमेि् कस्यनचि्॥ 

 

(Sanjay,) One should just strive hard, never surrender. Strenuous effort is  the only 

manliness. He may even be broken down, but should never bow down to anyone here. 

(Said by queen Vidula to son Sanjay) 

 

उद्यचे्छि् (प. प.), िमेि् (प. प.) नवध्यथम िृ. पु. ए. व. of -उद्+यम्- to strive hard, to manage- 

(यम्-यच्छनि १ ग. प. प. to curb, check, stop), िम्-िमनि-िे १ ग. प. प.- sometimes आ. प.- to 

bow, to submit oneself  भजे्यि (आ. प.) - नवध्यथम िृ. पु. ए. व भंज्- कममनि-passive - भज्यिे- 

gets broken down -(भंज्-भिस्ति ७ ग. प. प. to break, tear down), एव- अव्यय- just, just so, 

only, ि-no, not, उद्यमः - पु. नलं. प्र. नव. ए. व. of उद्यम- strenuous effort, firm resolve, नह- 

अव्यय- indeed, alone, surely, पौरुषम्- ि. नलं.- valour, heroism, manliness, अपवमनि-ि. नलं. 

स. नव. ए. व. of अपवमि्- not a proper time or opportunity- ि पवमि्- िञ्ितु्परुष स.- पवमि्-ि. 

नलं- an opportunity or occasion, a day of new or full moon, अनप- अव्यय-also, even, and,  
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इह- अव्यय- here, in this place, कस्यनचि्- of someone- कस्य- ि/पु. नलं. ष. नव. ए. व. of नकम्-

who, which, what- कस्य+नचि् of someone, ि कस्यनचि्- not to anyone 

 

जीितु्स तातपादेिु निे दारपररग्रहे। 

भ्रातृषभषिन्त्यर्ानानां ते षह नो षदिसा गताः॥२७८॥   -भवभूनि-उत्तररामचररि 

पाठभेद: भ्रािृ- मािृ 

िािपादेषु जीवतु्स, िवे दारपररग्रहे, भ्रािृनभः (मािृनभः) नचन्त्यमािािाम्, िे नह िः नदवसाः गिाः। 

 

Our respected father was alive, we were newly married and we were taken care of by 

our brothers (mothers). Gone are those our (happy) days indeed. 

(Said by Ram to Laxman) 

 

िािपादेषु & जीवतु्स - पु. नलं. स. नव. ब. व. of िािपाद- respectful reference to the father- 

िाि- father पाद- is often added names of person or title of address to show great respect 

or veneration (as in भगवत्पाद, श्रीपाद) &  जीवि्- living, being alive-विम. का. वा. धा. सा. नव. 

of जीव्- जीवनि १ ग. प. प. to live, to be alive, िवे & दारपररग्रहे-  पु/ि. नलं. स. नव. ए. व. of 

िव-adjctv- new, fresh, recent & दारपररग्रह- marriage- दारा- wife (always in plural), 

पररग्रह- acceptance or taking, assuming, receiving- दारािाम् पररग्रह- ष. ितु्परुष स., 

भ्रािृनभः (मािृनभः) -पु/स्त्री. नलं. िृ. नव. ब. व. of भ्रािृ- brother & मािृ- mother, नचन्त्यमािािाम्- 

पु. नलं. ष. नव. ब. व. of नचन्त्यमाि- one who is taken care of/ thought of- विम. का. वा. धा. सा. 

नव. of नचन््त- नचन्तयनि-िे १० ग. उ. प. to think, to take care of, to mind, िः (अस्माकम्)- ours 

-ष. नव. ब. व. of अस्मद्-I, we, िे- those, नदवसाः - days & गिाः -gone- all in पु/ि. नल. प्र. नव. 

ब. व. of िद्- he, it, नदवस- day, गि- gone- क. भू. धा. नव. of गम्-गच्छनि १ ग. प. प. to go, नह-

अव्यय- surely, indeed,  

 

न स्तौषर् न च षनन्दाषर् क्वषचत्कंषचकदाचन। 

आत्मनोsन्यस्य िा साधो तेनाहं शुभर्ागतः॥२७९॥     -योगवानसष्ठ ६. २६. १३ 

पाठभेद: 

न स्तौषर् न च षनन्दाषर् आत्मनोऽन्यन्नषह क्वषचत्।  

न तुष्याषर् शुभप्राप्तौ न त्िन्दाम्यशुभागरे्॥२७९॥  -अन्नपूिोपनिषि्-अ ५, श्लो-५९ 

 

साधो, (अहम्) क्वनचि् नकंनचि् कदाचि आत्मिः ि िौनम वा अन्यस्य  ि च निन्दानम। िेि अहम् 

शुभम् आगिः (अस्तस्म) ॥ 

पाठभेद: 

साधो, (अहम्) क्वनचि् आत्मिः ि िौनम वा िनह अन्यि् ि च निन्दानम।  (अहम्) शुभप्राप्तौ ि 

िुष्यानम, अशुभागमे ि स्तिन्दानम ॥ 
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(Said by भुशंुड to वनसष्ठ ऋनष): 

Oh Sadhu, I never indulge, at no occasion, not even a bit, in either self-praise or 

criticism of others. That is why I have become happy. 

 

पाठभेद: 

Oh Sadhu, I never indulge, not even a bit, in either self-praise or criticism of others. 

I do not feel happy with prosperity nor do I feel bad by adversity. 

 

साधो-पु. नलं. सं नव. ए. व. of साधु- a saint, noble man, क्व- अव्यय- where, whither- क्वनचि्- 

sometimes, ि क्वनचि्- never, नकम्- pronominal adjctv- who, what, which, नकंनचि्- little 

bit, ि नकंनचि्- not even a bit, कदा- अव्यय- when, at what time, कदाचि- at some 

occasion, ि कदाचि- at no occasion, आत्मिः & अन्यस्य- पु. नलं. ष. नव. ए. व. of आत्मि्- self, 

oneself & अन्य- adjctv- other, another, ि- no, not, िौनम & निन्दानम- विम. प्र. पु. ए. व. of 

िु-२ ग. उ. प. िौनि-िवीनि, िुिे-िुवीिे to praise, extol glorify & निन््द- निन्दनि १ ग. प. प. 

to blame, criticize, वा-अव्यय- or, and, च- and, िेि-by that- िृ. नव. ए. व. of िद्-it, he, अहम् 

& आगिः - प्र. नव. ए. व. of अस्मद्- I, we & आगि- come to, acquired, received, - क. भू. धा. 

नव. of आ+ गम् -(गम् -गच्छनि १ ग. प. प. to go), शुभम्- good fortune,  welfare, prosperity.  

पाठभेद: 

शुभप्राप्तौ &  अशुभागमे- स. नव. ए. व. of शुभप्रास्तप्त -getting good things- शुभ-good, 

auspicious- प्रास्तप्त- getting, gaining- शुभस्य प्रास्तप्तः- ष. ितु्परुष स. & अशुभागम- coming of 

bad tidings, अशुभ- bad, inauspicious, आगम- coming, arrival- अशुभस्य आगम- ष. ितु्परुष 

स., िुष्यानम & स्तिन्दानम -विम. प्र. पु. ए. व. of िुष्- िुष्यनि- ४ ग. प. प. to be pleased contended 

& स्तिद् -स्तिन्दनि ६ ग. प. प. to strike, afflict  

 

अषनष्टाषदष्टलाभेऽषप न गषतजामयते शुभा। 

यत्रात्स्त षििसंसगम अरृ्तं तदषप रृ्त्यिे॥२८०॥   -नहिोपदेश 

 

अनिष्टाि् इष्टलाभे अनप शुभा गनिः ि जायिे। यत्र नवषसंसगमः अस्ति, िद् अमृिम्  अनप मृत्यवे 

(कारिम् भवनि) ॥ 

 

Any desired goal (wealth, fame etc) achieved by undesirable means, will not result in 

happiness. Even an elixir, in contact with poison, is the cause for death. 

 

अनिष्टाि्- by ominous or undesirable means- पं. नव. ए. व. of अनिष्ट- adjctv-  evil, bad, 

ominous, undesirable, इष्टलाभे- स. नव. ए. व. of इष्टलाभ- fulfilment of desires- इष्ट- desired, 

wanted - क. भू. धा. नव. of इष्- इच्छनि ६ ग. प. प. to wish, desire, लाभ- gain, benefit -इष्टस्य 

लाभः -ष. ितु्परुष स., अनप- अव्यय-even, also, and, शुभा-adjctv- auspicious, good, happy, 
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prosperous & गनिः -going, course, way, situation, fate- both in स्त्री. नलं. प्र. नव. ए. व., ि-no, 

not, जायिे- happens, produces & अस्ति- is there, remains, stays-both विम. िृ. पु. ए. व. of 

जि्-४ ग. आ. प. to be born, to spring up, happen & अस्-२ ग. प. प. to be, exist, यत्र- 

अव्यय- where, in which case, नवषसंसगमः-पु. नलं. प्र. नव. ए. व. of नवषसंसगम -contact with the 

poison- नवष- poison, संसगम- contact, touch, association- नवषस्य संसगमः -ष. ितु्परुष स., िद्- 

that, it & अमृिम्- elixir, nectar- both in ि. नलं. प्र. नव. ए. व., मृत्यवे- for death- च. नव. ए. व. 

of मृतु्य- death, end of life 

 

दाने शत्तः शु्रतौ भत्तः गुरूपात्स्तः गुणे रषतः। 

दरे् र्षतः दयािृषतः िडर्ी सुकृताङ्कुराः॥२८१॥ 

 

दािे शस्तिः, शु्रिौ भस्तिः, गुरूपास्तिः, गुिे रनिः, दमे मनिः (िथा) दयावृनत्तः, अमी षड्, 

सुकृिाङ्कुराः (सस्तन्त) ॥ 

 

These six, namely, capacity to give, devotion to scriptures, respect for Guru, liking for 

good qualities, control over the mind and compassionate nature are offspring or sprouts 

of noble deeds. 

 

दािे, शु्रिौ, दमे & गुिे-all स. नव. ए. व. of दाि-(ि. नलं.) giving, gifting, charity, शु्रनि-(स्त्री. नलं.) 

scripture, Vedas, sacred text or knowledge, दम- (पु. नलं.)control, restraint & गुि- (पु/ि. 

नलं.)- good quality or nature, शस्तिः, भस्तिः, गुरूपास्तिः, रनिः, मनिः, & दयावृनत्तः - स्त्री. नल. 

प्र. नव. ए. व. of शस्ति-strength, भस्ति-devotion, गुरूपास्ति- respect/adoration for Guru- 

गुरु- teacher, elder, उपास्ति -respect, adoration- गुरौ उपास्तिः -स. ितु्परुष स. ,  रनि- delight, 

love, मनि- mind, belief & दयावृनत्त -compassionate nature- दया- compassion, वृनत्तः- 

nature, behavior- दयायुि वृनत्तः -कममधारय स.  षड् - six  सुकृिाङ्कुराः-offspring or sprouts 

of noble deeds- पु. नलं. प्र. नव. ब. व of सुकृिाङ्कुर- offspring of noble deed- सुकृि- noble 

deed, virtuous act, अङ्कुर-offspring, sprout- सुकृिस्य अङ्कुर- ष. ितु्परुष स. अमी- these, 

they  पु. नलं. प्र. नव. ब. व. of अदस् -he, this 

 

अप्राप्तकालं िचनं बृहस्पषतरषप ब्रुिन्।  

लभते बुद्ध्यिज्ञानर्िर्ान च केिलर््॥२८२॥ 

पाभे- अवमािम्-अपमािम् & केवलम् - शाश्विम्  -पंचिंत्र -१.६७ 

 

अप्राप्तकालं वचिं बृहस्पनिरनप बु्रवि्।  

लभिे बुद्ध्यवज्ञािमवमाि च भारि॥  - महाभा. नवदुरिीनि ५. ३९.२ 
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बृहस्पनिः अनप अप्राप्तकालम् वचिम् बु्रवि्, केवलम् (शाश्विम्)  बुद्ध्यवज्ञािम् अवमािम् 

(अपमािम्) च लभिे॥ 

 

Even the Preceptor of Gods, when speaks at an inappropriate time, gets his advice 

ignored and gets (permanent) humiliation or insult.  

 

बृहस्पनिः & बु्रवि्- पु. नलं. प्र. नव. ए. व. of बृहस्पनि- Preceptor of Gods (देवगुरु) & बु्रवि्- 

speaking, saying-विम. का. वा. धा. सा. नव. of बू्र- ब्रवीनि-बू्रिे २ ग. उ. प. to say talk, speak, 

अनप- अव्यय- even, also, and, अप्राप्तकालम् & वचिम् -ि. नलं. नि. नव. ए. व. of अप्राप्तकाल- 

wrong time, unsuitable moment- ि प्राप्तकाल- िञ्ितु्परुष स.-प्राप्तकाल- opportune time- 

प्राप्त- attained, obtained, incurred - क. भू. धा. नव. of प्र+आप्- (आप्- आप्नोनि ५ ग. प. प. to 

get, receive), काल- time, moment -प्राप्तः कालः -कममधारय स. & वचि- speech, utterance, 

saying, advice, केवलम्, शाश्विम्, बुद्ध्यवज्ञािम् अवमािम् & अपमािम् all ि. नलं. नि. नव. ए. व. 

of  केवल-adjct- mere, only absolute, शाश्वि-adjct- permanent, everlasting, बुद्ध्यवज्ञाि- 

ignoring of the advice- बुस्ति perception, talent, intellect, अवज्ञाि- contempt, disrespect- 

बुिे: अवज्ञािम्- ष. ितु्परुष स. अवमाि- contempt, disrespect & अपमाि- insult, 

humiliation, च- and, लभिे- विम. िृ. पु. ए. व. of लभ्- १ ग. आ. प. to get, obtain, receive 

 

अव्यापारेिु व्यापारं यो नरःकतुमषर्च्छषत।  

स तत्र षनधनं याषत कीलोत्पाटीि िानरः॥२८३॥ 

 

यः िरः अव्यापारेषु व्यापारम् किुमम् इच्छनि, सः ित्र, कीलोत्पाटी वािरः, इव निधिम् यानि॥ 

 

A person, who indulges in a venture which he is not supposed to do, will meet his end 

like the monkey who got its tail jammed.  (The monkey dislodges the wedge between a 

split log, while sitting on it) 

 

यः, िरः, सः, कीलोत्पाटी & वािरः- all पु. नलं. प्र. नव. ए. व. of यद्- who, िर-man, person, िद्-

he, कीलोत्पानटि्- wedge remover- कीलः- wedge, pin, उत्पानटि्-adjct- remover, eradicator- 

कीलम् उत्पाटयनि इनि- उपपद ितु्परुष स. वािर- monkey, अव्यापारेषु- पु. नलं. स. नव. ब. व. of 

अव्यापार- unknown business or practice- ि व्यापार- िञ्ितु्परुष स., व्यापार- business, 

occupation, engagement, व्यापारम्- नि. नव. ए. व. of व्यापार, किुमम्- wanting to do- पू. का. 

वा. हेत्वाथम धा. सा. अव्यय of कृ-करोनि-कुरुिे ८ ग. उ. प. to do, make, इच्छनि & यानि- विम. िृ. 

पू. ए. व. of  इष्- ६ ग. प. प. to desire, want, wish & या- २ ग. प. प. to go, to come to, ित्र- 

अव्यय-there, in that place or case, इव- अव्यय- like, similar to, निधिम्- नि. नव. ए. व. of 

निधि- death, end, termination 
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अव्याहृतं व्याहृतात्श्शे्रयर्ाहः सतं्य िदेत्श्व्याहृतं तद् षितीयर््। 

षप्रयं िदेत्श्व्याहृतं ततृतीयं धमं्य िदेत्श्व्याहृतं तत्श्चतुर्मर््॥२८४॥ -महाभा. उद्योग. अ. ३६.१२ 

 

व्याहृिाि् अव्याहृिम् शे्रयम् (इनि) आहः। व्याहृिम् सत्यम् वदेि्, िद् नििीयम् (इनि आहः)। 

व्याहृिम् नप्रयम् वदेि्, िद् िृिीयम् (इनि आहः)। व्याहृिम् धर्म्मम् वदेि् िद् चिुथमम् (इनि आहः)।  

 

It is said that not speaking is better than speaking. Secondly, what is spoken has to be 

the truth. Thirdly, it has to be agreeable. Fourthly, it has to be consistent with the law 

and the right code of conduct. (Said by Vidura to Dhritarastra) 

 

व्याहृिाि् & व्याहृिम्- ि. नलं. पं & नि. नव. ए. व. of व्याहृि- spoken, told, narrated, declared- 

क. भू. धा. नव. of नव+आ- व्या+हृ- (हृ- हरनि-िे १ ग. उ. प. to take, carry, take away, deprive 

of, steal etc.), अव्याहृिम् -ि. नलं. नि. नव. ए. व. of अव्याहृि- not spoken- told- narrated -

declared- ि व्याहृि- िञ्ितु्परुष स., शे्रयम्- नि. नव. ए. व. of शे्रयस्- adjctv- better, preferable, 

superior, excellent, blessed आहः (बु्रवस्तन्त) विम. िृ. पु. ब. व. of बू्र-ब्रवीनि (आह)- बू्रिे २ ग. उ. 

प. to speak, tell, सत्यम्, नप्रयम्, धर्म्मम्- all -नि. नव. ए. व. of सत्य- truth, factual, नप्रय- 

pleasing, dear, liked, धर्म्म- legitimate, as per law, वदेि्- नवध्यथम िृ. पु. ए. व. of वद्- वदनि १ 

ग. प. प. to speak, tell, िद्- that, it, नििीयम्- second, िृिीयम्-third, चिुथमम्- forth 

 

एको िासः पट्टनं िा िनं िा,  

 एका भायाम िंशजा िा षप्रया िा। 

एकं षर्तं्र भूपषतिाम यषतिाम  

 एको देिो केशिो िा षशिो िा॥२८५॥---भिृमहरर िी. श.    

 

एकः वासः पट्टिम् वा विम् वा (भवेि्), एका भायाम वंशजा वा नप्रया वा (भवेि्) । एकम्  नमत्रम् 

भूपनिः वा यनिः वा (स्याि्) । एकः देवः केशवः वा नशवः वा (स्याि्) ॥ 

 

(The author's roadmap to success- Focus on a single objective). 

Stay either in a city or in a forest, marry a woman from a good family or the one you 

love, have a friend who is either a King or an ascetic and worship a single God Keshava 

or Shiva. 

एकः, एका & एकम् - पु. स्त्री. & ि. नलं. प्र. नव. ए. व. of एक-one, single, वासः, भूपनिः, यनिः, 

देवः, केशवः & नशवः पु. नलं. प्र. नव. ए. व. of वास-stay, house- (धा. सा. िाम वस्-वसनि १ ग. प. 

प. to stay, exist, dwell), भूपनि- a King- भू- earth, पनि- husband, master-भुवः पनिः -ष. 

ितु्परुष स., यनि- an ascetic who has renounced the world and has control over his 

passions, देव- God, केशव- Lord Vishnu & नशव- Shiva, पट्टिम्, विम् & नमत्रम्- ि. नलं. प्र. 

नव. ए. व. of  पट्टि-a city, town, वि-a forest & नमत्र- a friend, भायाम- wife, वंशजा-a woman 



 8 

born in a good cultured family- वंश- race, family, dynasty- वंशे जािा इनि - सप्तमी ितु्परुष 

स., नप्रया- beloved, liked, ( Alternate words : संुदरी- a beautiful girl & दरी-a girl from a 

cave (दररः or दरी cave, valley) all in स्त्री. नलं. प्र. नव. ए. व., वा-अव्यय- or, either 

 

एतया तदलं रे्ऽसु्त तुच्छया पूिमषचन्तया । 

पौरुिं याषत साफलं्य ितमर्ानषचषकत्सया॥२८६॥  - योगवानसष्ठ ५.२५.१६ 

 

एिया िुच्छया पूवमनचन्तया िद् अलम् अिु। मे पौरुषम् विममािनचनकत्सया साफल्यम् यानि। 

 

Enough of these vain (mean) thoughts of the past! My valour and analysis of present 

situation will (surely) bring success. (Said by King Bali) 

 

एिया, िुच्छया, पूवमनचन्तया & विममािनचनकत्सया-all स्त्री. नल. िृ. नव. ए. व. of  एिद्- she, this, 

िुच्छ-adjctv- vain, mean, trifling, पूवमनचन्ता- thoughts of the past, past worry- पूवम- earlier, 

past, नचन्ता- thought worry & विममािनचनकत्सा- analysis of present situation- विममाि- 

adjctv- existing, being, present- विम. का. वा. धा. नव. of वृि्-विमिे १ ग. आ. प. to be, to exist, 

नचनकत्सा- treatment, analysis- (पूवमस्य नचन्ता & विममािस्य नचनकत्सा- both ष. ितु्परुष स).,िद्- 

it, that, अलम्- अव्यय- enough, enough of, no need of, अिु-let be, आज्ञाथम िृ. पु. ए. व. of 

अस् -अस्ति २ ग. प. प. to be, to exist, मे (मम)- ष. नव. ए. व. of अस्मद् -I, we, पौरुषम्- ि. नल. 

प्र. नव. ए. व. of पौरुष- manly exertions, valour,  साफल्यम्- ि. नल. नि. नव. ए. व. of साफल्य- 

success, advantage usefulness, यानि- विम. िृ. पु. ए. व. of या-२ ग. प. प.  to go, to proceed, 

to happen 

 

 

गतोदके सेतुबन्धो यादृतादृक् र्षतस्ति। 

संदीपे्त भिने यिकूपस्य िननं तर्ा॥२८७॥  -महाभा.६.४९.२३ 

 

िव मनिः यादृक् 'गिोदके सेिुबन्धः' िादृक् (अस्ति)। (िव मनिः) यिि् 'भविे संदीपे्त कूपस्य 

िििम्' िथा (अस्ति) ॥ 

 

(Said by Sanjay to Dhritarashtra: It is too late to repair the enmity that he was 

responsible for)) 

 

Your thinking is like building a bridge after the water is gone. It is like digging a well 

when the house is on fire.  

 

िव- yours- ष. नव. ए. व. of युष्मद्-you, मनिः- स्त्री. नलं. प्र. नव. ए. व. of मनि -mind, thought, 

thinking, यादृक् - like which & िादृक्- like that,- both adjctv-, गिोदके, भविे & संदीपे्त -
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all स. नव. ए. व. of गिोदक- water having gone- गि- gone, left- क. भू. धा. नव. of गम्-गच्छनि 

१ ग. प. प. to go, उदक - water - गिम् उदकम्- नवशेषि  पूवम पद कममधारय स. or गिम् 

उदकम् यस्माि् िद्- बहव्रीही स., भवि- mansion, building, abode & संदीप्त- burning, on 

fire- क. भू. धा. नव. of सं+दीप् -(दीप्-दीप्यिे ४ ग. आ. प. to blaze, burn), सेिुबन्धः- building 

of dam, सेिु- bridge, bank or dam -बन्धः- capturing, catching, confining, यिि्- (यद् वि्)- 

adjctv- similar to- like which, कूपस्य- ष. नव. ए. व. of कूप-well,. िििम् -digging िथा- 

अव्यय- similar to, like that 

 

गुणाि िड् षर्तभुतं भजन्त्यारोग्यर्ायुि बलं सुिं च। 

अनाषिलं चास्य भित्यपतं्य न चैनर्ाद्यूनेषत षक्षपत्न्त॥२८८॥  -महाभा. ५.३७.३४ 

 

नमिभुिम् षड् गुिाः भजने्त । आरोग्यम् आयुः च बलम् सुिम् च । (िथा अस्य) अपत्यम् 

अिानवलम् च भवनि। (जिाः) एिम् आद्यूि इनि ि च नक्षपस्तन्त॥ - नवदुर िीनि 

 

Six benefits are enjoyed by a person with controlled diet. These are; good health, long-

life, strength, happiness, healthy progeny and not being offended as a voracious eater. 

 

षड्-six & गुिाः- virtues, qualities - both in पु. नलं. प्र. नव. ब. व., नमिभुिम् - पु. नलं. नि. नव. 

ए. व. of  नमिभुि- one who keeps his diet under control- नमि- measured, controlled, - 

क. भू. धा. नव. of मा-मानि २ ग. प. प. to measure, to limit, भुि- eaten, enjoyed, that which 

is eaten- क. भू. धा. नव. of  भुज्-भुिस्ति-भंुिे  ७ ग. उ. प. to eat, enjoy, devour- नमिम् 

भुिस्ति इनि - नमिभुि-उपपद ितु्परुष स., भजने्त- विम. आ. प. िृ. पु. ब. व. of भज्- भजनि-िे १ 

ग. उ. प. to attend, serve, enjoy, follow, share, अस्य- his & एिम्- to him- पु. नलं. ष. & नि. 

नव. ए. व. of  इदम्- he, it, च-and, आरोग्यम्, आयुः, बलम् & सुिम्, - all in ि. नलं. नि. नव. ए. व. 

of आरोग्य- good health, आयुस्- life, duration of life, बल- strength, सुि- happiness, 

अपत्यम् & अिानवलम्- ि. नलं. प्र. नव. ए. व. of अपत्य- progeny, child, offspring, अिानवल- 

healthy, pure, unspoiled- ि आनवल- िञ्ितु्परुष स.- आनवल- foul, dirty, impure, भवनि- विम. 

िृ. पु. ए. व. of भू-१ ग. प. प. to be, to exist, आद्यूि- adjctv- shamelessly gluttonous, heavy 

eater इनि- अव्यय- as, of this nature or description, ि-no, not, नक्षपस्तन्त- विम. प. प. िृ. पु. ब. 

व. of नक्षप्- नक्षपनि-िे ६ ग. उ. प. to place, offend, abuse, throw, cast 

 

चलं षितं चलं षचतं चले जीषितयौिने।  

चलाचलषर्दं सिं कीषतमयमस्य स जीिषत॥२८९॥  

 

नवत्तम् चलम् (अस्ति)। नचत्तम् चलम् (भवनि)। जीनवियौविे चले  (िः)। इदम् सवमम् चलाचलम् 

(अस्ति)। यस्य कीनिमः (जीवनि), सः (एव)  जीवनि॥ 
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Wealth is momentary. Mind is unsteady. Life and youth are transient. Every thing in this 

world is fickle. He alone, whose fame lives, lives (forever).  

 

नवत्तम्, चलम्, नचत्तम्, इदम्, सवमम्, चलाचलम्- all in ि. नलं. प्र. नव. ए. व. of नवत्त-wealth, चल- 

adjctv- moving, trembling, unsteady, transitory, नचत्त-mind, thinking, इदम्- this, it, सवम-

entire, all, everything, चलाचल- fickle, very transitory चलम् च अचलम् च समाहार:- 

समाहार िन्द्ि समास. जीनवियौविे & चले- ि. नलं. प्र. नव. नि. व. of जीनवियौविे - life and youth 

जीनविम् च यौविम् च - िंि स & चल-moving, यस्य- whose, of which- पु. नलं. ष. नव. ए. व. of 

यद्-who, which, कीनिमः- स्त्री. नलं. प्र. नव. ए. व. of कीनिम- fame, glory, renown, सः -पु. नलं. प्र. 

नव. ए. व. of िद्-he, जीवनि- विम. िृ. पु. ए. व. of जीव्- १ ग. प. प.  to live, to be alive 

 

तपो न कल्कोsध्ययनं न कल्क:  

 स्वाभाषिको िेदषिषधनम कल्क:। 

प्रसह्य षिताहरणं न कल्क- 

 स्ताने्यि भािोपहताषन कल्क:॥२९०॥ -महाभारि - आनदपवम -१.२७५ 

 

िपः ि कल्कः (अस्ति)। अध्ययिम् ि   कल्क: (अस्ति)। स्वाभानवकः  वेदनवनधः ि कल्क: (अस्ति)। 

प्रसह्य नवत्ताहरिम् ि कल्कः (अस्ति)। िानि  भावोपहिानि एव कल्क: (भवनि)॥ 

 

Doing penance is no sin. Persuing education is no sin. Self-study of Vedic rituals is no 

sin. Earning wealth with sustained efforts is no sin. However, it is a sin if they are done 

with wrong motives. 

 

िपः (िपस्)- penance, religious austerity, कल्कः -sin, dirt, filth in general, स्वाभानवकः -

adjctv- inherent, belonging to one's own nature, वेदनवनधः - वेद- sacred knowledge, holy 

learning, Veda, नवनधः- performance, an act, doing- वेदोि: नवनधः - कममधारय स. -all in पु. 

नलं. प्र. नव. ए. व., अध्ययिम् & नवत्ताहरिम्- ि. नलं. प्र. नव. ए. व. of अध्ययि- study, learning, 

reading -(अनध+इ- एनि २ ग. प. प.) & नवत्ताहरि- earning wealth, collection of money- 

नवत्त- money, wealth, आहरि-collection, gathering- आ+हृ-आहरनि collects- (हृ-हरनि १ ग. 

प. प.)- नवत्तस्य आहरिम्- ष. ितु्परुष स. प्रसह्य- after efforts, painstakingly- पू. का. वा. धा. 

सा. ल्यबन्त अव्यय of प्र+सह्- (सह्- सहिे १ ग. आ. प. to bear, endure), िानि & भावोपहिानि- 

ि. नलं. प्र. नव. ब. व. of that, it & भावोपहि- with wrong motive, devoid of good intention- 

भाव- manner, emotion, intention, sense, purport, उपहि- impaired, polluted, injured- (क. 

भू. धा. नव.  of उप+हि् -हस्तन्त २ ग. प. प.)- भावेि उपहिः - िृ. ितु्परुष स.  एव- अव्यय-just, just 

so, then alone 
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षदिसेनैि तकुयामते्यन रात्रौ सुिं िसेत्।  

यािज्जीिञ्च तकुयामते्यन पे्रत्य सुिं िसेत्॥२९१॥    -महाभा.  नवदुरिीनिः 

 

पाठभेद नििीय चरि - (Alternate) 

१. अष्टमासेि ितु्कयामते्यि वषामः सुिं वसेि्॥  

२. पूवेवयनस ितु्कयामते्यि वृिः सुिी भवेि्॥ 

 

िद् नदवसेि एव कुयामि्, येि रात्रौ सुिम् वसेि् । िद् यावि् जीवि् च  कुयामि्, येि पे्रत्य सुिम् 

वसेि्॥ 

 

पाठभेद  

१.िद् अष्टमासेि कुयामि् येि वषामः सुिं वसेि्।  २. िद् पूवे वयनस कुयामि् येि वृिः सुिी भवेि्। 

 

One should do things during the day, by which he will get a sound sleep at night  

(he will be happy during the night). During the lifetime one should do things, by which 

his life after death will be comfortable   

Alternate second line:  1 During eight months of the year, one should do things, by 

which he will be comfortable during four months of rainy season. 2 During youth one 

should do things, by which he will be happy when he is old. 

 

िद्- ि. नलं. प्र. नव. ए. व.- that, it, नदवसेि, अष्टमासेि, येि, - all in िृ. नव. ए. व. of नदवस-Day 

(पु/ि. नलं.), अष्टमास- (पु/ि. नलं.)- eight months- अष्टि् - eight, मास- month- निगु स. & यद्- 

which what,  रात्रौ - सप्तनम एक वचि of रानत्र:-पु. नलं. (रात्री- स्त्रीनलङ्गी) पूवे & वयनस- सप्तनम 

एक वचि of पूवम- adjctv- earlier, former, old, previous etc. & वयस्- ि. नलं.- age, time of 

the life, एव- अव्यय- just, just so, only, कुयामि्,भवेि् & वसेि्- all in प. प. नवध्यथम  िृ. पु. ए. व. 

of कृ-करोनि-कुरुिे ८ ग. उ. प. to do, make, भू-भवनि- १ ग. प. प. to be, to exist & वस्-

वसनि- १ ग. प. प. to live, dwell, stay, जीवि्- while alive, during the lifetime- प्र. नव. ए. व.- 

विम. का. वा. धा. सा. नव. of जीव्- जीवनि- १ ग. प. प. to live, be alive, सुिम्- ि. नलं. प्र. नव. ए. 

व. of सुि- happiness, joy, यावि्- अव्यय- till, as far as, up to, च- and, पे्रत्य-having 

departed, after death-पू. का. वा. ल्यबन्त धा. सा. अव्यय of प्र+इ- (इ-एनि २ ग. प. प. to go,to 

go to)   वषामः-पु. नलं. प्र. नव. ब. व. of  वषम-rain, rainy season, वृिः-पु. नलं. प्र. नव. ए. व. of वृि-

old - क. भू. धा. नव. of वृध्- वधमिे १ ग. आ. प.   to grow, increase, सुिी- adjctv- happy 

 

दोिभीते अनारम्भः तकापुरुिलक्षणर््।  

कैः अजीणमभयाद्भ्रातभोजनं पररहीयते॥२९२॥  -नहिोपदेश. प्र.२ श्लो५७ 
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िि् कापुरुष-लक्षिम्, (कायमस्य) दोषभीिेः अिारम्भःअस्ति । भ्रािर्,अजीिमभयाि् भोजिम् क ः 

पररहीयिे? 

 

A sign of cowardice is not to commence any work because of a fear of getting blemish. 

Oh brother, is eating food rejected by all, due to fear of indigestion?  

 

दोषभीिेः- स्त्री. नलं. ष. नव. ए. व. of दोषभीनि- fear of getting blemish- दोष- fault, blame 

blemish censure, भीनि- fear, apprehension- दोषस्य भीनिः -ष. ितु्परुष स., अिारम्भः - पु. नलं. 

प्र. नव. ए. व. of- अिारम्भ- not starting, not commencing- आरम्भ- beginning, starting, 

commencement- ि आरम्भ- अिारम्भ- िञ्ितु्परुष स., िद्- that, it & कापुरुषलक्षिम्- sign of 

a cowardice- कापुरुष- a coward, a mean contemptible person, लक्षि- a sign, quality- 

कापुरुषस्य लक्षिम् -ष. ितु्परुष स. -both in ि. नलं. प्र. नव. ए. व., भ्रािर्  -पु. नलं. सं. नव. ए. व. of 

भ्रािृ- brother, an intimate friend or relation, अजीिमभयाि्- ि. नलं. पं. नव. ए. व. of अजीिमभय- 

fear of indigestion- अजीिम- indigestion, भय- fear- अजीिमस्य भयम्- ष. ितु्परुष स., भोजिम्- 

ि. नलं. नि. नव. ए. व. of भोजि- eating, food, lunch, meal, क ः- by whom - पु. नलं. िृ. नव. ब. व. 

of नकम् -who, पररहीयिे- विम. कममनि प्रयोग िृ. पु. ए. व. of  परर+हा- (हा-जहानि २ ग. प. प. to 

leave, abandon) 

 

न तत्परस्य संदध्यात् प्रषतकूलं यदात्मनः।  

संग्रहेणैि धर्मः स्याकार्ादन्यः प्रितमते॥२९३॥  -महाभा. अिुशासि. ११३.८ 

 

यद् आत्मिः प्रनिकूलम् ि संदध्याि्, िद् परस्य (अनप ि कुयामि्) । संग्रहेि एषः धममः स्याि्।  

अन्यः (आत्मिः) कामाि् प्रविमिे॥ 

 

Any act that may hurt oneself should not be done to other. In summary, this is the right 

code of conduct (धममः). Any contrary action arises from greed or selfishness. 

 

यद् -which, what, िद्- that, it & प्रनिकूलम्- opposite, contrary, adverse- all in ि. नलं. प्र. 

नव. ए. व., आत्मिः & परस्य- पु. नलं. ष. नव. ए. व. of आत्मि्- self, one's own & पर- the other, 

another,  ि-no, not, संदध्याि् - shall cause, produce, treat & स्याि्- shall be- both  नवध्यथम 

प. प. िृ. पु. ए. व. of सं+धा- (धा-दधानि-धते्त ३ ग. उ. प. to put, grant, lay on or upon) & अस्-

अस्ति २ ग. प. प. to be, to exist, संग्रहेि- िृ. नव. ए. व. of संग्रह- summary, compilation, 

totality, abridgment, एषः (एिद्)- this धममः- right code of conduct, religion, संके्षपिः -in 

nutshell, in short- (संके्षप- compression, abridgment), अन्यः - the other, another - all in पु. 

नलं. प्र. नव. ए. व., कामाि्- पं. नव. ए. व. of काम- lust, desire  प्रविमिे- happens, materialises- 

विम. िृ. पु. ए. व. of  प्र+वृि्- (वृि्-विमिे १ ग. आ. प. to be, to exist) 
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षनिामणदीपे षकरु् तैलदानं  

 चौरे गते िा षकरु् सािधानर््। 

ियोगते का िलु र्ल्लषिद्या  

 पयोगते षकं िलु सेतुबन्ध: ॥२९४॥ 

 

पाठ भेद - वयोगिे नकं वनििानवलासः ? 

  

निवामिदीपे नकमु ि लदािम् ? वा चौरे गिे नकमु सावधािम् ? वयोगिे का िलु मल्लनवद्या? (वयोगिे 

नकम् वनििानवलासः? पयोगिे नकम् िलु सेिुबन्ध:? 

 

What the use of adding oil to a lamp that is extinguished? What is the point in being 

careful, when a thief has run away? What is the use of wrestling expertise when one is 

old? (What is the use a love play with a woman for an old man?)  What is the point in a 

buiding a bridge after the water has drained? 

 

वयोगिे, पयोगिे, निवामिदीपे, चौरे &, गिे- all in स. नव, ए. व. of वयोगि- one who has aged- 

वयस्-ि. नलं.- age, period of life, गि-gone, left-क. भू. धा. नव. of  गम्-गच्छनि १ ग. प. प. to 

go यस्य वयः गिः सः- बहव्रीनह स., पयोगि- water drained- पयस्- ि. नलं.- water- यस्य पयः 

गिः सः - बहव्रीनह स., निवामिदीप- extinguished lamp - निवामि- extinguished, lost, set- क. 

भू. धा. नव. of निर्+वा- (वा-वानि २ १ ग. प. प. ), दीप-lamp- निवामि: दीप: - कममधारय स., चौर- 

thief & गि-gone, नकम्- ि. नलं. & का- स्त्री. नलं.-both in  प्र. नव. ए. व. of -नकम्- who, what 

(नकम्-  is used here in the sense of 'what is the use of' or why), नकमु (नकम्+उ)- why 

indeed (showing doubt or uncertainty), वनििानवलासः & सेिुबन्ध: - पु. नलं. प्र. नव. ए. व. of 

वनििानवलास- amorous pastime with a woman- वनििा-woman, नवलास- play, amorous 

pastime- वनििाया: नवलासः- षष्ठी ितु्परुष स. & सेिुबन्ध- confinement with a  dam or 

overcomg witha bridge- सेिु- bund, dam, bridge, बन््ध -बध्नानि ९ पप ,To bind, tie, build, 

construct, बन्ध- confining, capturing, imprisoning सेिुिा बन्धः -िृ. ितु्परुष स, ि लदािम् & 

सावधािम्- ि. नलं. प्र. नव. ए. व. of ि लदाि- giving of oil- ि ल- oil , दाि- giving, gift - ि लस्य 

दािम् - ष. ितु्परुष स. & सावधाि-adjctv- attentive, careful- अवधाि-attention, care- 

अवधािेि सनहिम्- सावधािम्- िृ. ितु्परुष स., वा-अव्यय-or, and,   िलु- अव्यय- indeed, 

surely, truly, मल्लनवद्या-मल्लः- wrestler, boxer, नवद्या- training, education, knowledge- 

मल्लस्य  नवद्या-ष. ितु्परुष स. 

 

प्रत्यके्ष गुरिः सु्तत्या परोके्ष षर्त्रबान्धिाः।   

कर्ामने्त दासभृत्याि पुत्राः नैि तर्ा त्ियः॥२९५॥ -श्रीमिाल्मीनकरामायिम् । 

 

पाठ भेद - पुत्राः ि व च ि व च/ ि कदाचि पुत्रकाः। 
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गुरवः प्रत्यके्ष िुत्याः । नमत्रबान्धवाः परोके्ष (िुत्याः) । दासभृत्याः कमामने्त च (िुत्याः)।  पुत्राः िथा 

स्तस्त्रयः ि एव (िुत्याः)। (पाठ भेद - पुत्राः ि एव च ि एव च / पुत्रकाः ि कदाचि )॥ 

 

Gurus (teachers/elders) are to be praised in their presence, friends and relatives at their 

back, servants and dependents after completion of their task, but one should never praise 

about (one's own) children and wives (in front of others). 

 

गुरवः, िुत्याः, नमत्रबान्धवाः, दासभृत्याः & पुत्राः - all in पु. नलं. प्र. नव. ब. व. of  गुरु- teacher, 

elder, िुत्य-(also िोिव्य & िविीय) worth praising, to be praised- कममनि नवध्यथम धा. सा. 

नव. of  िु-िौनि-िवीनि, िुिे-िुवीिे २ उ. प. to praise, extol, glorify, नमत्रबान्धव- friend 

and relative -नमत्र- friend, बान्धव- relative- नमत्रः च बान्धव च- िंि स., दासभृत्य- servant and 

dependant - दास- servant, भृत्य- dependent, servant - दासः च भृत्यः च - िंि स., &  पुत्र- son, 

child, च- and, स्तस्त्रयः -स्त्री. नलं. प्र. नव. ब. व. of स्त्री- woman, wife, प्रत्यके्ष- परोके्ष- कमामने्त- all 

in  स. नव. ए. व. of प्रत्यक्ष- openly, in person, publicly- प्रनि-अव्यय- prefix to noun 

indicates- in front, towards, in the direction of, परोक्ष- -परस्-(परः)- अव्यय- beyond, 

further, away from, with exception of, अक्षः - knowledge- परस्+अक्षः=परोक्षः - without 

knowledge- (also -अक्षम्- an organ of sense, eye- परस्+अक्षम्= परोक्षम्- behind the eye)- 

कमामन्त- at the end of the job- कममि्-ि. नलं.- action, work, deed, अन्त- end, conclusion- 

कममिः अन्तः- कमामन्तः - ष. ितु्परुष स., िथा- अव्यय- and, also, ि- no, not, एव- अव्यय- just, 

just so, alone - ि व-never 

 

बुभुक्षां जयते यसु्त स स्वगं जयते धु्रिर््। 

यदा दानरुषचभमिषत तदा धर्मम न सीदषत॥२९६॥  - महाभा, अश्वमेध. अ ९३.६६ 

 

यः िु बुभुक्षाम् जयिे, सः धु्रवम् स्वगमम् जयिे। यदा दािरुनचः भवनि, िदा धममः ि सीदनि। 

 

One who wins over hunger, he surely wins heaven. When one likes to help others, then 

his Dharma  does not get afflicted.  

 

यः, सः & धममः -पु. नल. प्र. नव. ए. व. of यद्-who, िद्- he, it & धमम- codes of conduct or 

Dharma, दािरुनचः -desire for giving- दािम्- ि. नलं- giving, granting, रुनचः-स्त्री. नलं- desire, 

interest, addiction, pleasure- दािे रुनचः-स. ितु्परुष स., िु- अव्यय- but, as to, on the 

contrary, one's part, बुभुक्षाम्, धु्रवम् & स्वगमम्- नि. नव. ए. व. of  बुभुक्षा- (स्त्री. नलं-भुज्+इष्)- 

hunger, desire to eat, desire to enjoy anything, धु्रव-ि. नल.-adjctv- firm, sure, inevitable, 

constant, perpetual & स्वगम-ि. नलं- heaven, जयिे- conquers, subdues, wins over- (here, it 

is in आ. प. िृ. पु. ए. व.-Normally नज- जयनि १ ग. प. प. and with conjugational affix 
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(नवकरि) as in- परा+नज- पराजयिे & नव+नज- नवजयिे-to conquer, defeat, subdue is आ. प.), 

भवनि & सीदनि-both विम. िृ. पु. ए. व. of भू- १  ग. प. प. to be, to exist & सद्- १ ग. प. प. to 

get destroyed, decayed, to sink down, sit-down, यदा- when, in which case or time & िदा 

- then, in that case or at that time- both अव्यय, ि- no, not 

 

यदने्यिां षहतं न स्यातात्मनः कर्म पौरुिर््। 

अपत्रपेत िा येन न तकुयामकरं्चन॥२९७॥ - महाभा, शास्तन्त. १२४.६६ 

 

यद् आत्मिः पौरुषम् कमम, अने्यषाम् नहिम् ि स्याि्, वा येि (आत्मा) अपत्रपेि, िद् (कमम) 

कथंचि ि कुयामि् ॥ 

 

One's own action, which is not beneficial to others, or by which one is likely to get 

embarrassed, should never be undertaken. 

 

यद्- which, what, िद्- that, it, कमम (कममि्)- act, work, पौरुषम्-adjctv-human action, 

courageous act, heroism,  -all in ि. नलं. प्र. नव. ए. व., आत्मिः पु. नलं. ष. नव. ए. व. of आत्मि्-  

self, one's own, अने्यषाम् -पु. नलं. ष. नव. ब. व. of अन्य- adjctv- other, another, नहिम्- ि. नलं. 

नि. नव. ए. व. of नहि- beneficial, good, fit- क. भू. धा. नव. of नह- नहिोनि ५ ग. प. प. to gratify, 

please, send forth, ि- no, not, स्याि् ,अपत्रपेि & कुयामि्- नवध्यथम -िृ. पु. ए. व. of अस्-अस्ति २ 

ग. प. प. to be to exist & अप+त्रप्- to be turned away through shame- (त्रप्- त्रपिे १ ग. आ. 

प. to be ashamed, to be embarrassed) & कृ- करोनि-कुरुिे ८ ग. उ. प. to do, make, वा- 

अव्यय-and, or,  येि- पु/ि. नलं. िृ. नव. ए. व. of यद्- what which, कथम्- अव्यय- how, in what 

way- कथम्+ चि- कथंचि - somehow, with great difficulty- ि कथंचि- never, in no case 

 

यदभाषि न तद्भाषि भाषि चेन्न तदन्यर्ा। 

इषत षचन्ताषििघ्नोऽयर्गदः षकं न पीयते॥२९८॥ -नहिोपदेश 

 

यद् अभानव (अस्ति), िद् भानव ि (भवनि)। (यद्) भानव चेद्, िद् अन्यथा ि (भवनि)। इनि अयम् 

नचन्तानवषघ्नः अगदः, नकं (लोकेि) ि पीयिे ? 

 

Which is impossible to happen, will not happen. Whatever is bound to happen, will not 

be otherwise. Why one does not take this medicine, which destroys this poisonous 

worry? 

 

यद्-which, what, िद्- that, it, भानव (भानवि्)- adjctv- what will take place, future, अभानव- 

ि भानव - िञ्ितु्परुष स.- what will not take place, not going to happen - all in ि. नलं. प्र, नव. 

ए. व., ि-no not, चेद्- अव्यय if, provided that, although, अन्यथा- अव्यय- otherwise, in a 
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different manner, इनि- अव्यय- thus, like this, of this nature, अयम्, नचन्तानवषघ्नः & अगदः 

all in पु. नलं. प्र, नव. ए. व. of  इदम् - this, he, नचन्तानवषघ्न- one which will end poisonous 

worries -नचन्ता- worry, नवष- poison, नचन्ता इव नवषम् -नचन्तानवषम्- उपमािपूवमपदकममधारय 

स. -नचन्तानवषम् हस्तन्त इनि- नचन्तानवषघ्न- उपपद ितु्परुष स. & अगदः- a medicine, an antidote, 

remedy- गदः - a kind of poison, sickness - ि गदः -अगदः-िञ्ितु्परुष स., हि् -हस्तन्त २ ग. प. 

प. - To kill, destroy नकम्-why, पीयिे- drinks- कममनि प्रयोग िृ. पु. ए. व. of पा-नपबनि १ ग. प. 

प. to drink 

 

यद्धात्रा षनजभालपट्टषलत्ितं स्तोकं र्हिा धनं  

 तत्प्राप्नोषत र्रुस्र्लेऽषप षनतरां रे्रौ च नातोऽषधकर््। 

तद्धीरो भि षितितु्स कृपणां िृषतं िृर्ा र्ा कृर्ाः  

 कूपे पश्य पयोषनधािषप घटो गृह्णाषत तुलं्य जलर््॥२९९॥ 

 

(मिुष्यः), धात्रा यद् निज-भाल-पट्ट-नलस्तििम् िोकम् वा महि् धिं िद् मरुस्थले अनप नििराम् 

प्राप्नोनि। अिः अनधकम् मेरौ च ि (प्राप्नोनि) । (हे मिुष्य), िद् धीरः भव। नवत्तवतु्स वृथा कृपिाम् 

वृनत्तम् मा कृथाः। पश्य, घटः कूपे पयोनिधौ अनप िुलं्य जलं गृह्णानि॥ 

One gets whatever wealth is written on his own forehead, meager or large, even in a 

desert. He does not get anything more than that, even on top of Meru mountain (which 

is supposed to be full of treasures). Therefore, (you) be brave and do not unnecessarily 

hold jealous attitude towards wealthy people. (You)  see, a pot holds the same quantity 

of water, in a well or in an ocean. 

धात्रा- पु. नलं. िृ. नव. ए. व. of धािृ- maker, epithet of Bramha, यद् - which, what, 

निजभालपट्टनलस्तििम्- written on his own forehead, निज-adjctv- one's own, innate, भाल- 

forehead, पट्ट- strip or tablet (to write upon), नलस्तिि- written, write-up- क. भू. धा. नव. of 

नलि्- नलिनि ६ ग. प. प. to write, inscribe- निजस्य भालम्- निजभालम्- निजभालस्य पट्टम् - 

निजभालपट्टम्- both ष. ितु्परुष स.- निजभालपटे्ट नलस्तििम्- निजभालपट्टनलस्तििम्- स. ितु्परुष 

स., िद्-that, िोकम्-adjctv- little, small, महि्- adjctv- large, great, big, धिम्- wealth 

money, अनधकम्- adjctv- more, additional, िुल्यम्- adjctv- of same measure, measurable- 

धा. सा. अव्यय of िुल्- िोलनि १ ग. प. प. to measure, जल- water- all in ि. नलं. नि. नव. ए. व., 

वा- अव्यय- or, and, मरुस्थले, मेरौ, कूपे & पयोनिधौ- स. नव. ए. व. of मरुस्थल- desert place- 

मरुः -( पु. नलं.) desert, स्थलम्-( ि. नलं.)- place- मरोः स्थलम्- मरुस्थलम्- ष. ितु्परुष स., & 

मेरु- mount by name Meru (which is supposed to be full of treasures), कूप- well, 

पयोनिनध- ocean- पयस्-ि. नलं.-water, निनध- treasure, पयसः निनधः - ष. ितु्परुष स.,अनप- 

अव्यय- also, even, and, नििराम्- अव्यय- entirely, fully, certainly, प्राप्नोनि-gets, receives & 

गृह्णानि- holds, catches- both विम. िृ. पु. ए. व. of प्र+आप्- (आप्- आप्नोनि ५ ग. प. प. to get) & 

ग्रह्-९ ग. प. प. to hold, catch), अिः (अिस्)- अव्यय- than this, from this, च-and, ि- no, 

not, धीरः घटः - पु. नलं. प्र. नव. ए. व. of धीर- brave घट- pot, भव & पश्य- both आज्ञाथम नि. पु. ए. 
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व. of भू-भवनि १ ग. प. प. to be, to exist & दृश्-पश्यनि १ ग. प. प. to see, observe, नवत्तवतु्स- 

पु. नलं. स. नव. ब. व. of नवत्तवि्- a wealthy person, वृथा- अव्यय- unnecessarily, needlessly, 

कृपिाम् & वृनत्तम् -स्त्री. नलं. नि. नव. ए. व. of कृपि- adjctv- mean, wretched, void of 

judgement & वृनत्त- attitude, behaviour, मा- अव्यय- a particle of prohibition, मा कृथाः do 

not do 

 

यद्ययत्परिशं कर्म ततत्यते्नन िजमयेत्। 

यद्यदात्मिशं तु स्याततते्सिेत यत्नतः॥३००॥ 

 

कमम यद् यद् परवशम् (अस्ति), िद् िद् (कमम) यते्नि वजमयेि्। (कमम) यद् यद् आत्मवशम् स्याि्, 

िद् िद्  िु यत्निः सेवेि॥ 

 

Any work, dependent on others, should be scrupulously avoided. Any work under your 

own control, however, should be done with all efforts. 

कमम (कममि्)-work, project, यद्- which, what, िद् -that, it, परवशम्- dependent on others - 

पर- other, another & वशम्- dependent on, under control- परस्य वशम्- ष. ितु्परुष स. & 

आत्मवशम्- under the control of oneself -आत्मि्- one self, soul, आत्मिः वशम्-ष. ितु्परुष 

स.- all in ि. नलं. प्र. नव. ए. व., यद् यद् - whichever, whatever & िद् िद् - every one of that, 

all that, यते्नि- ि. नलं. िृ. नव. ए. व. of  यत्न- effort, endeavor- (धा. सा. िाम of  यि्- यििे १ ग. 

आ. प. to exert, strive), यत्निः- with effort, with exertion वजमयेि्, स्याि् & सेवेि- नवध्यथम िृ. 

पु. ए. व. of  वृज्-वजमनि १ ग. प. प. & वजमयनि-िे १० ग. उ. प. to shun, avoid, अस्-अस्ति २ ग. 

प. प. to be, to exist & सेव्- सेविे १ ग. आ. प. to serve, attend upon, िु- अव्यय- on the other 

hand, but, instead, however 

 

युत्तयुतरु्पादेयं िचनं बालकादषप। 

अन्यतृणषर्ि त्याज्यर्पु्यतं पद्मजन्मना॥३०१॥ --योगवानसष्ठ २. १८. ३ 

 

युस्तियुिम् वचिम् बालकाि् अनप उपादेयम् (अस्ति)। अन्यि् (वचिम्) पद्मजन्मिा उिम् अनप 

िृिम् इव त्याज्यम् (भवेि्) ॥  

 

A sound advice given, even by a child is acceptable. The other one (an improper or 

incorrect advice), given even by the Creator, is to be discarded like a straw. 

 

युस्तियुिम्, वचिम्, अन्यि् & उपादेयम्- all in ि. नलं. नि. नव. ए. व. of युस्तियुि- a correct 

scheme or a fit answer- युस्ति- (स्त्री. नलं.)-  a fit or correct plan or scheme- युिम्- having, 

possessing- युक्त्या युि- युस्तियुि- िृ. ितु्परुष स., वचि- advice, counsel, saying, अन्यि्- 

other, another & उपादेय-  (also उपादािव्य & उपादािीय)- acceptable, receivable- कममनि 
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नवध्यथम धा. सा. नव. of उपा+दा-आ. प.- (दा- ददानि-दते्त ३ ग. उ. प. to give, grant), बालकाि्- 

पु. नलं. पं. नव. ए. व. of बालक- child, boy, अनप- अव्यय- even, also, and, - पद्मजन्मिा- पु. नलं. 

िृ. नव. ए. व. of  पद्मजन्मि्- यस्य जन्मि् पदे्म भवनि स:- बहव्रीनह स.- Brahma, Creatorजन्मि्- 

Birth, Life उिम्, िृिम्, त्याज्यम्- all in ि. नलं. प्र. नव. ए. व. of उि- said, spoken- क. भू. 

धा. नव. of वच्-वस्ति २ ग. प. प. to say, speak, िृि- straw, grass,  त्याज्य- (also त्यिव्य & 

त्यजिीय) discard-able, reject-able- कममनि नवध्यथम धा. सा. नव. of त्यज्- त्यजनि- १ ग. प. प. to 

leave, dismiss, let go, इव- अव्यय- like, similar to 

 

िरर्षहरु्िे क्रोधाषिषे्ट करौ षिषनिेषशतौ  

 षििर्षप िरं पीत्वा सुपं्त कृतान्तषनिेशने। 

षगररिरतटानु्मतिात्मा िरं शतधा कृतो 

 न तु िलजनािापै्तरर्थः कृतं षहतर्ात्मनः॥३०२॥ - सुभानषिावनल श्लोक- ४५६ 

 

नवनिवेनशिौ करौ, क्रोधानवषे्ट अनहमुिे, वरे (ि:) । नवषम् अनप पीत्वा कृिान्तनिवेशिे सुप्तम् वरम् 

(अस्ति) । नगररवरिटाि् मुिः आत्मा शिधा कृिः च वरम् (अस्ति) । (नकनु्त) िलजिावाप्त ः अथथः 

आत्मिः नहिम् कृिम् ि िु वरम् (अस्ति)॥  

 

It is better to place both hands in mouth of an angry snake. After drinking poison, it is 

also better to sleep in the home of God of death. It is preferable to fall off from the slope 

of the tallest of mountain and get shattered into hundred pieces. However, it is certainly 

not worth to promote self-interest by getting wealth from a wicked person. 

क्रोधानवषे्ट, अनहमुिे & कृिान्तनिवेशिे -all in -स. नव. ए. व. of क्रोधानवष्ट- one who is full of 

anger- क्रोध- anger, आनवष्ट- engulfed, covered, possessed- क. भू. धा. नव. of आ+नवश् - 

(नवश् -नवशनि-िे ६ ग. उ. प.  to sit, stay, reside- क्रोधेि आनवष्टः- िृ. ितु्परुष स.), अनहमुि- 

mouth of a snake- अनह-(पु. नल.) snake, serpent, मुि- mouth- अहेः मुिम् - ष. ितु्परुष स., 

कृिान्तनिवेशि- house of God of death- कृिान्त- God of death, निवेशि- house, abode- 

कृिान्तस्य निवेशिम्- ष. ितु्परुष स., करौ & नवनिवेनशिौ- प्र. नव. नि. व. of कर-(पु/ि. नलं.)- hand 

& नवनिवेनशि- placed, rested- प्रयोजक क. भू. धा. नव. of नवनि+नवश्- ६ ग. प. प., वरम्- अव्यय- 

better than, preferable to, नवषम्, सुप्तम् - ि. नलं. नि. नव. ए. व. of नवष- poison, सुप्त- slept- 

क. भू. धा. नव. of स्वप्-स्वनपनि २ ग. प. प. to sleep, अनप- अव्यय- even, also, पीत्वा- after 

drinking- पू. का. वा. त्वान्त धा. सा. अव्यय of पा-नपबनि १ ग. प. प. to drink, नगररवरिटाि्- पं. 

नव. ए. व. of नगररवरिट- high mountain ridge- नगरर-पु. नलं.- mountain, hill, वर-adjctv- best, 

excellent, िट- slope, declivity- नगररषु वरः -सप्तमी ितु्परुष स.   नगररवरः - नगररवरस्य िटः -

नगररवरिटः -both ष. ितु्परुष स., मुिः आत्मा & कृिः all पु. नलं. प्र. नव. ए. व. of मुि- set free, 

abandoned, released- क. भू. धा. नव. of मुच्- मंुचनि-िे ६ ग. उ. प.,  आत्मि्- oneself, soul & 

कृि- done, made- क. भू. धा. नव. of कृ- करोनि- कुरुिे ८ ग. उ. प. to do, make, शिधा- 

अव्यय- into a hundred pieces, च-and,  िलजिावाप्त ः & अथथः - पु/ि. नलं. िृ. नव. ब. व. of 



 19 

िलजिावाप्त- obtained from wicked person- िल- wicked जि-person, अवाप्त- got, 

obtained- क. भू. धा. नव. of अव+ आप्- (आप्- आप्नोनि ५ ग. प. प. to obtain, get & अथम- 

wealth, money, आत्मिः- पु. नलं. ष. नव. ए. व. of आत्मि्- self, नहिम् & कृिम्- ि. नलं. नि. नव. 

ए. व. of नहि- well-being, interest, benefit- क. भू. धा. नव. of नह-नहिोनि ५ ग. प. प. to gratify, 

please, promote cast,  & कृि- see above, ि- no,not, िु- अव्यय- but, on the other hand 

 

िरं िनं िरं भैकं्ष्य िरं भारोपजीिनर््। 

पंुसां षििेकहीनानां सेिया न धनाजमनर््॥३०३॥ -सुभानषि रत्न भाण्डागारं 

 

विम् वरम् (अस्ति), भ क्ष्यम् वरम् (अस्ति), भारोपजीविम् वरम् (अस्ति) । नववेकहीिािाम् पंुसाम् 

सेवया  धिाजमिम् ि (िु) ॥ 

 

It is better to live in a forest, live on charity, or survive by carrying heavy load than 

earning money by serving inconsiderate persons. 

 

विम्, भ क्ष्यम्, भारोपजीविम् & धिाजमिम्- all in ि. नलं. प्र. नव. ए. व.  of वि-forest, भ क्ष्य- (also 

नभनक्षिव्य & नभक्षिीय)-  food obtained by begging, alms, charity- कममनि नवध्यथम धा. सा. नव. 

of नभक््ष- नभक्षिे १ ग. आ. प. to beg, to ask for, भारोपजीवि- living on earnings by carrying 

head load- भार- head load, weight, उपजीवि- living, subsistence (जीव्- जीवनि १ ग. प. प. 

to be alive)- भारेि (भार वहिेि) उपजीविम्- िृ. ितु्परुष स. & धिाजमि- acquisition of 

wealth- धि-wealth, property, money, अजमिम्- acquisition, getting (अजम- अजमनि १ ग. प. प. 

to procure, earn), धिस्य अजमिम्-ष. ितु्परुष स., वरम्- अव्यय- better than, preferable to, ि- 

no, not, नववेकहीिािाम् - पु. नलं. ष. नव. ब. व. of नववेकहीि- inconsiderate, devoid of 

judgement- नववेकेि हीिः -िृ. ितु्परुष स.-नववेक- consideration, judgement, हीि- devoid of, 

lacking- क. भू. धा. नव. of हा-जहानि २. ग. प. प. to leave, abandon, give up, & पंुसाम्- पु. 

नलं. ष. नव. ब. व.of पुन््स.  सेवया- स्त्री. नलं. िृ. नव. ए. व. of सेवा - service, dependence- (सेव्-

सेविे १ आ. प.  to serve, attend to) 

 

िृद्धस्य िचनं ग्राह्यर्ापकाले हयु्पत्स्र्ते।  

सिमतै्रिं षिचारेण नाहारेsषप प्रितमनर््॥३०४॥ 

 

वृिस्य वचिम् आपत्काले उपस्तस्थिे नह ग्राह्यम् (अस्ति)। एवम् सवमत्र नवचारेि आहारे अनप ि 

प्रविमिम् (भवनि) ॥ 

 

One should accept the counsel of elders only at time of crisis. If one does it all the time, 

it may not be possible to take even normal food! 
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वृिस्य- पु. नलं. ष. नव. ए. व. of वृि- old, aged, wise, learned, great- क. भू. धा. नव. of वृध्- 

वधमिे- १ ग. आ. प. to grow, increase, वचिम् & ग्राह्यम्- ि. नल. नि. नव. ए. व. of वचि- advice, 

saying, counsel & ग्राह्य- (also ग्रहिीय & ग्रनहिव्य) -to be accepted, held - कममनि नवध्यथम धा. 

सा. नव. of ग्रह्- गृह्णानि- गृह्णीिे ९ ग. उ. प. to take, hold, accept, आपत्काले, उपस्तस्थिे & 

आहारे- स. नव. ए. व. of आपत्काल- time of adversity, distress- आपद्- calamity, danger, 

काल- time- आपदः कालम्- ष. ितु्परुष स., उपस्तस्थि- arrived, present- क. भू. धा. नव. of 

उप+स्था- (स्था- निष्ठनि १ ग. प. प. to stay, stand) & आहार- food, नह- अव्यय- even, indeed,  

एवम्- in this manner or way, thus, सवमत्र- अव्यय- everywhere,  at all times, नवचारेि- by 

asking िृ. नव. ए. व. of नवचार- enquiry, asking, अनप- अव्यय- even, also, ि- no, not, 

प्रविमिम्- moving forward, happening, commencement 

 

शुकिद्भािणं कुयामत्श्बकिद्ध्यानर्ाचरेत्। 

अजिच्चिमणं कुयामत् गजित्स्नानर्ाचरेत्॥३०५॥ 

 

शुकवि् भाषिम् कुयामि्, बकवि् ध्यािम् आचरेि्, अजवि् चवमिम् कुयामि्, गजवि् स्नािम् 

आचरेि्॥ 

 

One should talk (sweet) like a Parrot, one should meditate (with concentration) like a  

Crane, one should chew (relish his food) like a Goat and one should enjoy his bath like 

an Elephant. 

 

शुकवि्- like a parrot- शुक- parrot- वि्- prefix indicates similarity, likeliness, बकवि्- 

like a crane, अजवि्- like a goat, गजवि्- like an elephant भाषिम्, ध्यािम्, चवमिम्, स्नािम्- 

all ि. नलं. नि. नव. ए. व. of भाषि- talking, speech- (भाष्-भाषयनि-िे १० ग. उ. प.), ध्याि- 

meditation (ध -ध्यायनि १ ग. प. प.), चवमि- chewing, eating, relishing- (चव्म-चवमनि-१ ग. प. प), 

स्नाि- bathing- (स्ना-स्नानि २ ग. प।प.), कुयामि् - shall do & आचरेि् -shall observe, -प. प. 

नवध्यथम िृ. पु. ए. व. of कृ- करोनि-कुरुिे ८ ग. उ. प. & आ+चर्- to perform, to conduct- (चर्-

चरनि १ ग. प. प.)  

 

शुभं िा यषद िा पापं िेषं्य िा यषद िा षप्रयर््। 

अपृष्टस्तस्य तद् बू्रयाद् यस्य नेचे्छत्पराभिर्् ॥३०६॥ -महाभा. नवदुरिीनि ३४-४ 

 

यस्य पराभवम् ि इचे्छि्, (कनिि्) िद् अपृष्टः बू्रयाि्,  यनद िस्य शुभम् वा पापम् वा (भवेि्), यनद 

िेष्यम् वा नप्रयम् वा(भवेि्)॥ 

 

One should speak out, even without asking, good or bad, agreeable or disagreeable, to 

someone, whose downfall he does not wish to see,  
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यस्य- whose & िस्य- his- पु. नलं. ष. नव. ए. व. of यद्- who, what, which & िद्- that, it, ि- 

no, not, इचे्छि् & बू्रयाि्- both प. प. नवध्यथम िृ. पु. ए. व. of इष् -इच्छनि ६ ग. प. प. to wish, 

desire & बू्र- ब्रवीनि-बू्रिे २ ग. उ. प. to tell, speak, शुभम्, पापम्, िेष्यम्, नप्रयम्, िद् & 

पराभवम्- all in ि. नलं. नि. नव. ए. व. of  शुभ- adjctv- good auspicious, happy, पाप-adjctv- 

evil, sinful, evil िेष्य-(also िेनषिव्य, िेषिीय) disagreeable, hostile, hateful-  कममनि नवध्यथम 

धा. सा. नव. of निष्- िेनष्ट २ ग. प. प. to hate, dislike, नप्रय- adjctv- agreeable loving, likable, 

िद्- that, it & पराभव- adjctv- defeat, downfall, यनद- अव्यय- if, in case, वा-अव्यय- or, 

and, अपृष्टः- पु. नलं. प्र. नव. ए. of अपृष्ट- unasked- ि पृष्ट -िञ्ितु्परुष स.-पृष्ट- क. भू. धा. नव. of 

प्रच््छ-पृच्छनि ६ ग. प. प. to ask, question, seek 

 

आसंयोगात्पापकृतार्पापांसु्तल्यो दण्ड: सृ्पशते षर्श्रभािात्। 

शुषे्कणारं्द्र दह्यते षर्श्रभािान्न षर्श्रः स्यात्पापकृत्द्भ करं्षचत्॥३०७॥    

 

पाठभेद: 

असंत्यागात्पापकृिामपापांिुल्यो  दण्डः सृ्पशिे नमश्रभावाि्। 

शुषे्किारं्द्र दह्यिे नमश्रभावात्तस्मात्पाप ः सह सस्तनं्ध ि कुयामि्॥ -महाभा. नवदुरिीनि ३४-७ 

पापकृिाम् आसंयोगाि् (असंत्यागाि्) अपापाम् नमश्रभावाि् िुल्यः दण्ड: सृ्पशिे। शुषे्कि 

नमश्रभावाि् आर्द्रमम् दह्यिे। पापकृस्तभः ि कथंनचि् नमश्रः स्याि्। (िस्माि् पाप ः सह सस्तन्धम् ि कुयामि्) 

॥ 

By associating with (or not disassociating with) an evil person, even righteous persons 

are punished with same punishment. Even wet things, in association with dry things, are 

burnt when they catch fire. So one should never mix with the sinners (So one should 

avoid the company of bad people.) 

 

पापकृिाम् & अपापाम्- पु. नलं. ष. नव. ब. व. of पापकृि्- who has sinned- पाप- sin, crime 

कृि्- one who has done (कृ- करोनि-कुरुिे ८ ग. उ. प. to do)- पापम् करोनि इनि- उपपद 

ितु्परुष स.,  & अपापि्- unsinned- ि पापि्- िञ्ितु्परुष स.-पापि्- one who has sinned, 

आसंयोगाि्, असंत्यागाि्, िस्माि् & नमश्रभावाि्- पं. नव. ए. व. of आसंयोग- by being in contact 

- आ- a particle prefixed indicates nearness, towards & संयोग- contact, meeting, 

असंत्याग- by not disassociating- ि संत्याग- िञ्ितु्परुष स.- संत्याग- disassociating, िद्-that 

& नमश्रभाव- (by mistake) due to mixing- नमश्र- adjctv- mixed,  mingled, भाव- being, 

existing- नमश्रः भावः -कममधारय स., िुल्यः दण्ड: नमश्रः -पु. नलं. प्र. नव. ए. व. of िुल्य- (also 

िोनलिव्य & िोलिीय)- कममनि नव. धा. सा. नव. of िुल्- िोलनि १ ग. प. प. to weigh, compare, 

consider, दण्ड- punishment,  नमश्र- adjctv- mixed,  mingled, , सृ्पशिे (सृ्पश्यिे ) & दह्यिे- 

विम. कममनि प्रयोग िृ. पु. ए. व. of सृ्पश्- सृ्पशनि ६ ग. प. प.  to touch adhere, cling & दह्-

दहनि १ ग. प. प. to burn, शुषे्कि- िृ. नव. ए. व. of शुष्क- dry, आर्द्रमम्- ि. नल. प्र. नव. ए. व. of  

आर्द्रम- wet, moist, पापकृस्तभः- -पु. नलं. िृ. नव. ब. व. of पापकृि्- who has sinned- ि- no, not, 
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कथंनचि्- sometimes- ि कथंनचि् -never,  स्याि् & कुयामि्- प. प. नवध्यथम िृ. नव. ए. व. of अस्-

अस्ति २ ग. प. प. to be, exist & कृ- -करोनि-कुरुिे ८ ग. उ. प. to do, पाप ः - िृ. पु. ब. व. of  

पापि् - one who has sinned, सह- अव्यय-with, सस्तन्धम्- नि. नव. ए. व. of सस्तन्ध- union, 

connection 

 

श्रोतवं्य िलु िृद्धानाषर्षत शािषनदशमनर्् ।  

न ते्वि ह्यषतिृद्धानां पुनबामला षह ते र्ताः॥३०८॥   -महाभा. उद्योग १६८ 

 

वृिािाम्  (वचिम्) श्रोिव्यम् इनि िलु शास्त्रनिदशमिम् (अस्ति)। ि िु एव नह अनिवृिािाम् ! 

िे पुिबामलाः नह मिाः (सस्तन्त) ॥ 

 

'One must listen to the elders'. Thus is the command of scriptures. However, that does 

not apply to very old people. It is believed that they are in their second childhood. 

 
Did we not do a subhashit that said:  "If it is a good advice, take it even from a child?" 

वृिािाम् & अनिवृिािाम् - पु. नलं. ष. नव. ब. व. of वृि- old, learned, wise- क. भू. धा. नव. of 

वृध्- वधमिे १ ग. आ. प. to grow, increase & अनिवृि- very old- अनि- अव्यय- a prefix means 

'very', 'too', 'exceedingly', श्रोिव्यम्- ि. नल. प्र. नव. ए. व. of श्रोिव्य- (also श्रविीय, श्रव्य & 

श्राव्य) -to be listened, heard- पू. का. वा. कममनि नव. धा. सा. नव. of शु्र- शृिोनि ५ ग. प. प. to 

listen hear, इनि- अव्यय- thus, so, िलु- अव्यय- indeed, surely,  शास्त्रनिदशमिम्- ि. नलं. प्र. 

नव. ए. व. of शास्त्रनिदशमि- injection of scriptures- शास्त्र- scripture, science, sacred 

precept, निदशमि- injection, rule, command- शास्त्रस्य निदशमिम्- ष. ितु्परुष स., ि- no, not, 

िु- but, on the other hand, एव- अव्यय- just, quite, exactly, नह- अव्यय- surely, indeed, िे- 

they पुिबामलाः -persons in second their childhood & मिाः (persons) considered- all in पु. 

नलं. प्र. नव. ब. व. of -िद्- he, पुिबामल- again child- पुिर्- अव्यय- again, once more, बाल- 

child, young boy- पुिः बालः इनि- पुिबामलः -उपपद ितु्परुष स. & मि-thinking, considered 

opinion- क. भू. धा. नव. of  मि्-मन्यिे ४ ग. आ. प. & मिुिे ८ ग. आ. प. to think, believe, 

suppose 

 

सेषितव्यो र्हािृक्षः फलच्छायासर्त्ितः। 

यषद दैिात्फलं नात्स्त छाया केन षनिायमते ॥३०९॥ - नहिोपदेश, नवग्रह 

 

फलच्छायासमस्तििः महावृक्षः सेनविव्यः (भवनि)। यनद द वाि् (िस्तस्मि्) फलम् ि अस्ति, (िस्य) 

छाया केि निवायमिे? 

 

One should attend to any huge tree endowed with fruits and shade. If one is not destined 

to get its fruits, who can take away its shade? 
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फलच्छायासमस्तििः & महावृक्षः- both पु. नलं. प्र. नव. ए. व. of फलच्छायासमस्तिि- one which 

has fruits and shade- फल- fruit, छाया- shade, shadow, फलानि च छाया च -फलच्छाया-िंि 

स.- समस्तििः - endowed with, full of, possessing- क. भू. धा. नव. of सं+अिु+इ- (इ-एनि २ ग. 

प. प. to go, to come to,)- फलच्छायया समस्तििः - फलच्छायासमस्तििः -िृ. ितु्परुष स., & 

महावृक्ष- huge tree- महि्- adjctv- great, big, huge, ample- वृक्ष- tree- महाि् वृक्षः - कममधारय 

स.). & सेनविव्य- (also  सेविीय & सेव्य)- to be served, to be taken refuse at -कममनि नवध्यथम 

धा. सा. नव. of सेव्-सेविे-१ ग. आ. प. to serve, attend to, यनद- अव्यय- if, in case, द वाि्- by  

chance, prudence, fate- ि. नलं. पं. नव. ए. व. द वम्, फलम्- ि. नलं. नि. नव. ए. व. of फल- fruit, 

ि- no, not, अस्ति- विम. िृ. पु. ए. व. of अस्- २ ग. प. प. to be, exist, केि- by whom-पु/ि. नलं. 

िृ. नव. ए. व. of नकम्- who, निवायमिे- gets averted from, kept away from- प्रयोजक कममनि 

प्रयोग (causal passive usage) िृ. पु. ए. व. of नि+वृ- (वृ-वरनि-िे १ ग. उ. प.  to choose, select- 

also ५ ग. उप & ९ ग. उ.प.) 

 

स्र्ानेषे्वि षनयोज्यने्त भृत्यािाभरणाषन च। 

नषह चूडार्षण पादे नूपुरं रू्षनम धायमते॥३१०॥  -नहिोपदेश श्लो. ७१  

पाभे: मूनध्नम धायमिे- नशरसा कृिम्। 

 

भृत्याः च आभरिानि च स्थािेषु एव नियोज्यने्त। चूडामनिः पादे,(िथा) िूपुरम् मूनध्नम ि नह धायमिे। 

(नशरसा कृिम्।) ॥ 

 

Servants as well as ornaments are assigned at their appointed places. A jewel that is 

worn on the head, is not placed on the foot and an anklet is not worn on the head. 

 

भृत्याः & आभरिानि- प्र. नव. ब. व. of भृत्य- (पु. नलं.)- servant, anyone required to be 

supported- (also भिमव्य, भरिीय & भायम)- कममनि नवध्यथम धा. सा. नव. of भृ- भरनि-िे १ ग. उ. प. 

& नबभनिम-नबभृिे ३ ग. उ. प. - to support, fill, bear, maintain & आभरि- (ि. नलं.)- 

ornament, च-and, स्थािेषु- ि. नलं. स. नव. ब. व. of स्थाि- place, seat, position, एव- अव्यय- 

just, only, नियोज्यने्त- get placed, appointed -कममनि प्रयोग विम. िृ. पु. ब. व. of नि+युज् -(युज्- 

युिस्ति-यंुिे ७ ग. उ. प. to join, connect, furnish), ि- no, not,  नह- अव्यय- indeed, surely, 

चूडामनिः -पु/स्त्री. नलं. प्र. नव. ए. व. - a jewel that is worn on the head & िूपुरम्- पु. नल. नि. 

नव. ए. व. of िूपुर- anklet, पादे & मूनध्नम- पु. नलं. स. नव. ए. व. of पाद-foot & मूधमि्- forehead, 

head in general, धायमिे- कममनि प्रयोग विम. िृ. पु. ए. व. of धृ- धरनि १ ग. प. प. to bear, hold, 

carry, नशरसा- ि. नल. िृ. नव. ए. व. of नशरस्- head, top, कृिम्-  पु. नल. नि. नव. ए. व. of कृि- 

done, made, placed- क. भू. धा. नव. of कृ-करोनि-कुरुिे ८ ग. उ. प. to do, make 

 

अशब्दर्स्पशमर्रूपर्व्ययं  

 तर्ाऽरसं षनत्यर्गन्धिच्च यत् । 
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अनाद्यननं्त र्हतः परं धु्रिं  

 षनचाय्य तनृ्मतु्यरु्िात् प्ररु्च्यते ॥३११॥ - कठोपनिषद् १. ३. १५ 

 

यद्, अशब्दम्, अस्पशमम्, अरूपम्, अव्ययम् िथा अरसम्, नित्यम्, अगन्धवि् च अिानद-अिन्तम्, 

महिः परम्, धु्रवम् निचाय्य (च अस्ति) , िद् मृतु्यमुिाि् (आत्मािम्) प्रमुच्यिे। 

 

He, who has realized that ( Atman), one which is silent, without touch, without form, 

inexhaustible, without taste, without smell,without beginning, without end, the supreme 

among all great beings and unchanging, is freed from the jaws of death.  

 

यद् - which, what & िद्-that - ि. नलं. प्र. नव. ए. व. अशब्दम्- silent, soundless -शब्द- sound, 

word, अस्पशमम्- not possible to touch, touchless- स्पशम- touch, अरूपम्- formless- रूप- 

figure, form, अव्ययम्- inexhaustible- व्यय- spend, diminish, अरसम्- tasteless- रस- taste, 

flavour, relish, अगन्धवि् - one without smell,  odorless- अगन्ध- odorless- वि् suffix 

connotes 'like', 'similar to' अिानद- having no origin & अिन्तम्-having no end- अिानद च 

अिन्तम् च -अिाद्यिन्तम् -िंि स.-all above िञ्ितु्परुष स. (ि शब्द- अशब्द etc), नित्यम्- ever 

existing- all above in- ि. नलं. प्र. नव. ए. व., च-and, िथा- अव्यय- similarly, likewise, महिः-

पु/ि. नलं. ष. नव. ए. व. of  महि्- great, big, परम्- beyond, great & धु्रवम् -steady, firm, 

perpetual - both ि. नलं. प्र. नव. ए. व., निचाय्य- having understood fully, having realized- पू. 

का. वा. ल्यबन्त धा. सा. अव्यय of  नि+चाय् १ ग उ. प. -(चाय्- चायनि-िे - to observe or 

discern, to have true insight), मृतु्यमुिाि् - पं. नव. ए. व. of मृतु्यमुि- mouth or face of death -

मृतु्य- death, मुि- mouth or face- मृत्योः मुिम्- ष. ितु्परुष स., प्रमुच्यिे- gets liberated -

कममनि प्रयोग िृ. पु. ए. व. of प्र+मुच्- (मुच्-मंुचनि-िे ६ ग. उ. प. to set free, release, let go) 

 

एको देिः सिमभूतेिु गूढः  

 सिमव्यापी सिमभूतान्तरात्मा। 

कर्ामध्यक्षः सिमभूताषधिासः 

  साक्षी चेता केिलो षनगुमणि ॥३१२॥ - शे्विाश्विरोपनिषद् ६.११ 

 

देवः (ब्रह्म), एकः, सवम-भूिेषु गूढः, सवम-व्यापी, सवमभूि- अन्तरात्मा, कमम-अध्यक्षः, सवमभूि-

अनधवासः, साक्षी, चेिा, केवलः, निगुमिः च (अस्ति) ॥ 

 

There is only one God( Brahma), hidden in all living beings, omnipresent, innermost 

soul of all living beings, controller of all happenings, abode of all living beings, all 

witnessing, all consciousness, absolute and attribute-less. 
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सवमभूिेषु- पु/ि. नलं. स. नव. ब. व. of सवमभूि- all living beings, सवम- pronominal adjctv- all, 

entire, भूि- living being- क. भू. धा. नव. of भू-भवनि १ ग. प. प. to be, to exist- सवामः (सवामनि) 

भूिाः (भूिानि)- सवमभूि- उपपद ितु्परुष स., देवः- God, गूढः -one who is in a hidden form -

(गूढ- क. भू. धा. नव. of गुह्- गूहनि- िे १ ग. उ. प. to hide, cover, keep secret), एकः -one, 

single, सवमव्यापी- omnipresent, spread everywhere- (सवे व्याप्तः इनि - स. ितु्परुष स.), 

सवमभूिान्तरात्मा- innermost soul of all living beings- (अन्तरात्मा- innermost soul- अन्तर्- 

अव्यय- inner, within, आत्मि्- पु. नलं.- soul, spirit- सवमभूिािाम् अन्तरात्मा- ष. ितु्परुष स.), 

कमामध्यक्षः- master/ controller of all happenings (कमम- कममि्- deed, action, performance- 

अध्यक्षः - chair person, head- कमामिाम् अध्यक्षः- ष. ितु्परुष स.), सवमभूिानधवासः- abode of all 

living beings- (अनधवासः- abode, residence- सवमभूिािाम् अनधवासः -ष. ितु्परुष स.), साक्षी- 

(सानक्षि्)- witness, observer, testifier, चेिा- (चेिस्- ि. नलं.)- Consciousness, thinking 

faculty, केवलः -adjctv-  absolute, pure, perfect, निगुमिः- devoid of any properties, 

attributes - निर्- अव्यय- without, devoid of, गुि- quality, property, attributes  -all in पु. 

नलं. प्र. नव. ए. व., च- and 

 

कुिमने्निेह कर्ामषण षजजीषििेत् शतं सर्ाः।  

एिं त्वषय नान्यरे्तोऽत्स्त न कर्म षलप्यते नरे ॥३१३॥   -ईशावास्योपनिषद् अ. १. २ 

इह कमामनि कुवमि् एव नजजीनवषेि् शिम् समाः, त्वनय इिः एवम् अन्यथा ि अस्ति। कमम िरे ि 

नलप्यिे ॥ 

 

In this world, carrying out duties, one should wish to live hundred years. Here, there is 

no other choice. The work done does not taint the doer. 

 

इह- अव्यय- here, in this world, कमामनि- ि. नलं. नि. नव. ब. व. of कममि्- work deed, duty, 

कुवमि्- पु. नलं. प्र. नव. ए. व. of कुवमि्- विम. का. वा. धा. सा. नव. of कृ- करोनि -कुरुिे ८ ग. उ. प. to 

do, make, एव- अव्यय-just, just so, only, नजजीनवषेि्- नवध्यथम प. प. िृ. पु. ए. व. of नजजीनवष्- 

(जीव्+इष्)-wish to live- (desiderative), शिम्- hundred, समाः -प्र. नव. ब. व. of समा- a year, 

त्वनय- in you स. नव. ए. व. of युष्मद्- you, इिः (इिस्)- अव्यय- from here, hence, this, एवम्- 

अव्यय- thus, so, in this manner or way, अन्यथा- अव्यय- otherwise, in another way or 

manner, ि- no, not, अस्ति- विम. िृ. पु. ए. व. of अस्-२. ग. प. प. to be, to exist, कमम- ि. नलं. 

प्र. नव. ए. व. of कममि्- work, िरे- पु. नलं. स. नव. ए. व. of िर- man, person, नलप्यिे- gets 

besmeared, tainted, contaminated -कममनि प्रयोग िृ. पु. ए. व. of नलंप्- नलंपनि- िे ६ ग. उ. प. 

to smear, cover 

 

र्ायां तु प्रकृषतं षिद्यान्माषयनं च र्हेश्वरर्् । 

तस्याियिभूतैसु्त व्यापं्त सिमषर्दं जगत् ॥३१४॥    -शे्विाश्विरोपनिषद् ४. १० 
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मायाम् िु प्रकृनिं नवद्याि्। मानयिम् च महेश्वरम् (नवद्याि्)। इदम् सवमम् जगि् िस्य अवयवभूि ः िु 

व्याप्तम् (अस्ति) ॥ 

 

One should know Maya to be entire Nature (animate and inanimate beings) and the 

creator of Maya to be the Almighty God. This whole universe is occupied by beings as 

limbs of His body. 

 

मायाम्, प्रकृनिम्, मानयिम् & महेश्वरम्  - नि. नव. ए. व. of माया- (स्त्री.नलं.)- illusion, the 

powerful force that creates the cosmic illusion that the phenomenal world is real . 

प्रकृनि- (स्त्री.नलं.) nature, natural form, मानयि्- (पु. नल.) creator of illusion (माया) & महेश्वर- 

(पु. नल.)  Grand Master, Almighty God- महाि् ईश्वरः - कममधारय स.), िु- अव्यय- but, on the 

other hand, नवद्याि्- नवध्यथम िृ. पु. ए. व. of नवद्- वेनत्त २ ग. प. प. to know, understand, इदम्- 

this it, सवमम्- entire, all, जगि्& व्याप्तम्- fully occupied -(व्याप्त- क. भू. धा. नव. of नव+आप् 

-आप्- आप्नोनि ५ ग. प. प. to get, obtain)-all in  ि. नल. प्र. नव. ए. व.,  िस्य- his, its- पु/ि. नलं. 

ष. नव. ए. व. of िद्- he, it, अवयवभूि ः- by things which are like body parts- पु/ि. नलं. िृ. नव. 

बह  व. of अवयवभूि- things, as if members of the body (limbs) अवयव- limbs अवयव: एव 

भूि: - कममधारय स.- born from  भूि - being 

 

यर्ा नद्यः स्यन्दर्ानाः सरु्रे्द्रऽसं्त गच्छत्न्त नार्रूपे षिहाय।  

तर्ा षििान्नार्रूपाषिरु्तः परात्परं पुरुिरु्पैषत षदव्यर््॥३१५॥    -मुण्डकोपनिषद् ३.२.८ 

 

स्यन्दमािाः िद्यः यथा समुरे्द्र, िामरूपे नवहाय, अिम् गच्छस्तन्त, िथा नविाि्, िामरूपाि् नवमुिः, 

परात्परम् नदव्यम् पुरुषम् उप नि॥  

 

The rivers, gushing forward, shed their names and forms and merge with the sea. 

Similarly, the enlightened person, free from his name and identity, merges with the 

Divine Supreme Being. 

 

स्यन्दमािाः & िद्यः -स्त्री. नलं. प्र. नव. ब. व. of स्यन्दमाि- flowing, gushing forward- विम. का. 

वा. धा. सा. नव. of स्यन््द- स्यन्दिे १ ग. आ. प. to flow, trickle, ooze & िदी- river, यथा- in 

which way, how & िथा- in that way, thus- both अव्यय, समुरे्द्र- पु. नलं. स. नव. ए. व. of समुर्द्र-

sea, ocean, िामरूपे- ि. नलं. नि. नव. नि. व. & िामरूपाि्- ि. नलं. पं. नव. ए. व. of िामरूप- 

िाम- name, रूप- figure, form, िामम् च रूपम् च- िंि स., नवहाय- after loosing, shedding- 

पू. का. वा. ल्यबन्त धा. सा. अव्यय of नव+हा- (हा-जहानि २ ग. प. प. to leave, abandon), नविाि् 

& नवमुिः- पु. नलं. प्र. नव. ए. व. of नविस्- adjctv- wise, learned, scholar & नवमुि- 

liberated, got rid of- क. भू. धा. नव. of नव+मुच्- (मुच्- मंुचनि-िे ६ ग. उ. प. to set free, quit, 

give up), अिम्, परात्परम्, नदव्यम् & पुरूषम् - पु. नलं. नि. नव. ए. व. of अि- end, decline, 
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cease- क. भू. धा. नव. of अस्-अस्ति २ ग. प. प. to be, to exist, परात्पर- the supreme, 

greatest- परम्- adjctv-ि. नलं. प्र. नव. ए. व of- पर- beyond, utmost, in a high degree & 

पराि्- ि. नलं. पं. नव. ए. व of- पर- पराि् परम्- supreme, नदव्य- Divine, पुरुष- Being, man, 

गच्छस्तन्त-go विम. िृ. पु. ब. व. of गम्- गच्छनि १ ग. प. प. to go & उप नि- approaches, reaches- 

विम. िृ. पु. ए. व. of उप +इ- (इ-एनि २ ग. प. प. to go) 

 

अर्ामतुराणां न गुरुनमबनु्धः 

  कार्ातुराणां न भयं न लज्जा। 

षचन्तातुराणां न सुिं न षनर्द्रा  

 कु्षधातुराणां न रुषचनम िेला॥३१६॥- गरुडपुरािम् 

 

अथामिुरािाम् ि गुरुः ि बनु्धः (अस्ति)। कामािुरािाम् ि भयम् ि लज्जा  (अस्ति)। नचन्तािुरािां  

 ि सुिम् ि निर्द्रा  (अस्ति)। कु्षधािुरािाम् ि रुनचः ि वेला (भवनि)॥ 

 

The people running after wealth have neither teacher nor brother. Those longing for 

physical pleasures have neither fear nor shame. Those always worried have neither 

happiness nor sleep. Those stricken with hunger do not care about the taste or for the 

time. 

 

अथामिुरािाम्, कामािुरािाम्, नचन्तािुरािाम् & कु्षधािुरािाम्- all पु. नलं. ष. नव. ब. व. of अथामिुर- 

One who is desperate in earning wealth- अथम- (पु/ि. नलं.) money, wealth, purpose- आिुर- 

adjctv- afflicted, sick, over anxious - अथेि आिुरः, कामािुर- One who is stricken with 

love- काम- love, desire, wish - कामेि आिुरः, नचन्ता िुर- One who is constantly worried-  

नचन्ता- (स्त्री. नलं.) worry- नचन्तया आिुर: & कु्षधािुर- One who is stricken with hunger- कु्षधा- 

(स्त्री. नलं.) hunger- कु्षधया आिुरः -all in िृ. ितु्परुष स., ि- no, not, गुरुः- teacher, elder & 

बनु्धः -brother, relative-both in पु. नल. प्र. नव. ए. व., भयम्-fear, dread & सुिम् - happiness, 

pleasure- both in ि. नल. प्र. नव. ए. व., लज्जा- shame, modesty, निर्द्रा- sleep, रुनचः - taste, 

liking, interest, वेला- time, interval of repose- all in- स्त्री. नल. प्र. नव. ए. व. 

 

उतर्ा आत्मना ख्याताः षपतुः ख्याताि र्ध्यर्ाः। 

अधर्ा र्ातुलात्श्ख्याताः श्वशुराच्चाधर्ाधर्ाः॥३१७॥ 

  

आत्मिा ख्यािाः उत्तमाः (सस्तन्त)। नपिुः ख्यािाः च मध्यमाः (सस्तन्त)। 

अधमाः मािुलाि् ख्यािाः (सस्तन्त)। श्वशुराि् (ख्यािाः) च अधमाधमाः (सस्तन्त)॥ 

 

People who earn their reputation on their own are the best. Common people are known 

due to the achievements of their father. Low level people use their maternal uncle's 
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name for their recognition. However, the ones who use their father-in-law for being 

`known are in the lowest catagory. 

 

आत्मिा- पु. नलं. िृ. नव. ए. व. of आत्मि्- self, one's own, नपिुः, मािुलाि् & श्वशुराि्-  पु. नलं. पं. 

नव. ए. व. of नपिृ- father, मािुल- maternal uncle & श्वशुर- father-in-law, ख्यािाः उत्तमाः 

मध्यमाः अधमाः & अधमाधमाः -all in पु. नलं. प्र. नव. ब. व. of ख्याि- known, famous, 

celebrated- क. भू. धा. नव. of ख्या- ख्यानि २ ग. प. प. to be known, famous, उत्तम- the best, 

greatest, मध्यम- moderate, middle, अधम- mean, bad, & अधमाधम- the meanest- अधमेषु 

अधमः - स. ितु्परुष स. 

 

उपकतंु यर्ा स्वल्पः सर्र्ो न तर्ा र्हान्। 

प्रायः कूपसृ्तिां हत्न्त न कदाषप तु िाररषधः॥३१८॥ -सुभानषिमञ्जरी 

  

यथा स्वल्पः उपकिंु समथमः (अस्ति), िथा महाि् (शिः) ि (भवनि)। कूपः प्रायः िृषाम् हस्तन्त। 

वाररनधः िु (िृषाम् हिुमम् समथमः) ि कदानप (भवनि) ॥ 

 

The way people with moderate means can help others; the people with plenty cannot. A 

small well generally quenches our thirst, but an ocean can never. 

 

यथा- in which way or manner & िथा- in that way, in that manner- both अव्यय, स्वल्पः- 

one who is with little means, poor, समथमः- one who is capable of, strong, कूपः- well 

वाररनधः - ocean-(वारर-water -ि. नलं. & नधः -store  वाररिः नधः- ष. ितु्परुष स.) & महाि् 

(महि्)- great, well to do- all in पु. नलं. प्र. नव. ए. व., प्रायः (प्रायस्)- अव्यय mostly, generally, 

probably, उपकिंु- to be able to help, oblige - िुमन्त- हेत्वाथमक धा. सा. अव्यय of उप+ कृ- 

(कृ -करोनि-कुरुिे ८ ग. उ. प. to do, make), ि-no, not, िृषाम्- स्त्री. नलं. नि. नव. ए. व. of िृषा- 

thirst, हस्तन्त- kills, quenches- विम. िृ. पु. ए. व. of हि्- २ ग. प. प. to kill, strike, कदा- अव्यय- 

when, at which time- कदा+ अनप- कदानप- at sometime- ि कदानप-never, िु- अव्यय- but, 

on other hand 

 

कषित् तरषत काषे्ठन सुगम्भीरां र्हानदीर््। 

स तारयषत तत् काषं्ठ स च काषे्ठन तायमते॥३१९॥  -महाभा. शास्तन्त. अ. १३८.६२ 

 

कनिि् सुगम्भीराम् महािदीम् काषे्ठि िरनि। सः िि् काष्ठम् िारयनि। सः च काषे्ठि िायमिे॥ 

 

Someone crosses a deep, big river with the help of a log. (In doing so) he also enables 

that log to cross the river. (At the same time), he is taken across the river by that log.  

 

(In this subhaashit, the need for mutual interdependence for survival is brought out). 
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कनिि् -(कः+नचि् )- some one, certain person & सः (िद्)- he, that person-both in- पु. नलं. 

प्र. नव. ए. व., सुगम्भीराम्, महािदीम्, िद् & काष्ठम्-all in नि. नव. ए. व. of सुगम्भीरा- (स्त्री. नलं.)- 

very deep- (सु- अव्यय- prefix indicates enhancement, very, huge)- गम्भीर or गभीर- 

adjctv- deep, sagacious, profound, महािदी- (स्त्री. नलं.)- big river - (महिी िदी - कममधारय 

स.), िद्-that, it- (ि. नलं.), काष्ठ-  (ि. नलं.) log, wood, काषे्ठि- by the log- िृ. नव. ए. व. of 

काष्ठ, िरनि- विम. िृ. पु. ए. व. of िृ(दीघम)- १ ग. प. प. to cross over, float, swim, िारयनि-  

प्रयोजक (causal) विम. िृ. पु. ए. व. of िृ(दीघम) & िायमिे- कममनि प्रयोग (passive) विम. िृ. पु. ए. 

व. of िृ(दीघम), च- and 

 

 

गुरंु प्रायोजनोदे्दशादचमयत्न्त न भत्ततः। 

दुग्धदात्रीषत गौ गेहे पोष्यते न तु धर्मतः॥३२०॥ 

 

(स्वानथमि:) गुरुम् प्रायोजि-उदे्दशाि् अचमयस्तन्त, ि भस्तििः (अचमयस्तन्त)। (मिुष्य:) , गेहे गौः, 

दुग्धदात्री इनि, पोष्यिे, ि िु धममिः॥ 

 

(Selfish persons) honor their teacher with for their own benefit; not because of any 

reverence. (One) maintains a cow at home because of milk only and not for its holiness 

in scriptures. 

 

गुरुम्- पु. नलं. नि. नव. ए. व. of गुरु- teacher, elder, father, प्रायोजिोदे्दशाि्- पु/ि. नलं. पं. नव. ए. 

व. of प्रायोजिोदे्दश- an intention to derive benefit- प्रायोजि- with a motive, cause, utility, 

use, उदे्दश- intention, motive- प्रायोजिस्य उदे्दशः- ष. ितु्परुष स., अचमयस्तन्त- indulge in 

honoring, worshiping- प्रयोजक विम. िृ. पु. ब. व. of अच्म-अचमनि-िे १ ग. उ. प. to honor, 

worship, ि- no, not, भस्तििः- out of devotion, respect or loyalty- भस्तिः (स्त्री. नलं.) 

devotion, loyalty & िस्- suffix implies: thence, from that- भिेः ििस्- भस्तििः- ष. 

ितु्परुष स, गेहे- ि. नलं. स. नव. ए. व. of गेह- house, habitation, गौः & दुग्धदात्री - स्त्री. नलं. प्र. 

नव. ए. व. of गो-cow (also bull) & दुग्धदात्री- one which gives milk- दुग्धम् -milk & दात्री-

(दािृ)- giver, donor- दुग्धस्य दात्री-ष. ितु्परुष स. or दुग्धम् ददानि इनि -दुग्धदात्री- उपपद 

ितु्परुष स., इनि- अव्यय- so, thus, for this, पोष्यिे- gets nurtured, maintained- कममनि प्रयोग 

विम. िृ. पु. ए. व. of पुष्- पोषनि १ ग. प. प., पुष्यनि ४ ग. प. प. & पुष्णानि ९ ग. प. प. to nourish, 

bring up, support, ि- no, not, िु- अव्यय- but, on the other hand, धममिः- because of codes 

of conduct, religion- धमम- codes of conduct, religion- धममस्य िस्- ष. ितु्परुष स. 

 

जार्ाता जठरं जाया जातिेदा जलाशयः। 

पूररता नैि पूयमने्त जकाराः पञ्च दुभमराः॥३२१॥ -सुभानषि रत्नाकर 
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जामािा, जठरम्, जाया, जािवेदाः, जलाशयः (च) पूररिाः ि एव पूयमने्त। (िे) पञ्च जकाराः दुभमराः 

(सस्तन्त) ॥ 

 

 

It is very hard to fulfill demands of a son-in-law, stomach, wife, fire and a lake, no 

matter how they are filled. 

 

जामािा-(जामािृ- पु. नलं.)- Son-in-law, जठरम्- (ि. नलं) stomach, जाया- (स्त्री. नलं.) wife , 

जािवेदाः -(जािवेदस्- पु. नलं.) -fire, जलाशयः- (पु. नलं.)- lake, reservoir- जल- water, आशय- 

abode, store- जलस्य आशयः - ष. ितु्परुष स.-all in प्र. नव. ए. व., पूररिाः, पञ्च, जकाराः & 

दुभमराः -all in प्र. नव. ब. व. of  पूररि- having provided for, supported, satisfied- क. भू. धा.  

नव. of  प्रयोजक- पूर्- पूरयनि-िे-  (पूर्- पूयमिे ४ ग. आ. प. to fill, please, satisfy), पञ्च- (पञ्चि्)- 

five, जकार- a word starting with ज & दुभमर- (दुर्-भर)- difficult to fill, support, provide 

for- दुर्- अव्यय- prefix implies 'bad', 'difficult', 'hard' (दुःिेि भरनि इनि- उपपद ितु्परुष 

स.), ि- no, not, एव-अव्यय- just, just so, mere पूयमने्त- विम. िृ. पु. ब. व. of पूर्- पूयमिे- ४ ग. आ. 

प. get  satisfied, filled, pleased  

 

 

जार्ाता कृष्णसपमि पािको दुजमनस्तर्ा। 

उपकारं न जानाषत पञ्चर्ो भषगनीसुतः॥३२२॥ 

 

जामािा, कृष्णसपमः च पावकः दुजमिः िथा पञ्चमः भनगिीसुिः उपकारम् ि जािानि। 

 

A son-in-law, a black snake, fire and a wicked person do not remember the obligations 

done to them (from time to time). The fifth one, in that line, is a sister's son. 

 

जामािा - (जामािृ)- son-in-law, कृष्णसपमः- black snake -(कृष्ण- black, dark, सपम- snake- 

कृष्णः सपमः) & दुजमिः- wicked person- दुष्ट: जि: - both - समािानधकरि प्रानदितु्परुष स.), 

पावकः - fire, पञ्चमः- fifth one, भनगिीसुिः - sister's son- (भनगिी- sister, सुिः- son- भनगन्याः 

सुिः - ष. ितु्परुष स.)- all in पु. नलं. प्र. नव. ए. व., उपकारम्- ि. नल. नि. नव. ए. of  उपकार- 

obligation, help, service- धा. सा. िाम of उप+कृ- (कृ- करोनि-कुरुिे ८ ग. उ. प. to do, 

make), ि- no, not, जािानि- विम. प. प. िृ. पु. ए. व. to know- ज्ञा-९ ग. उ. प. जािानि-जािीिे to 

understand, recognise 

 

अषर्मको व्याषधतो रू्िमः प्रिासी परसेिकः। 

जीिन्तोऽषप रृ्ताः पञ्च पञै्चते दुःिभाषगनः॥३२३॥ 

पाठभेद: 
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दररर्द्रो व्यानधिो मूिमः प्रवासी नित्यसेवकः। 

जीवन्तोऽनप मृिाः पञ्च व्यासेि पररकीनिमिाः॥ 

 

अनथमकः (दररर्द्रः), व्यानधिः, मूिमः प्रवासी, परसेवकः (नित्यसेवकः), (एिे) पञ्च जीवन्तः अनप मृिाः 

(इव इनि) व्यासेि पररकीनिमिाः (सस्तन्त) । पञ्च एिे दुःिभानगिः (सस्तन्त) ॥ 

 

A minstrel (a poor man), a sick person, a stupid person, a traveller and a person engaged 

in serving others, though living, they are as good as dead-  So says Vyas Maharshi -

(These five are always unhappy or in distress) 

 

अनथमकः -a crier or minstrel,  दररर्द्रः- a poor man, व्यानधिः- adjctv- a sick person, मूिमः- a 

stupid person, प्रवासी (प्रवानसि्)- a traveller, परसेवकः- servant of others- (पर- other, 

another, सेवक- servant- परस्य सेवकः -ष. ितु्परुष स.), नित्यसेवकः- constant or perpetual 

servant- (नित्यम्- अव्यय- daily, constantly- नित्यम् सेविे इनि- नित्यसेवकः- उपपद ितु्परुष 

स.)- all in पु. नलं. प्र. नव. ए. व., एिे- these, पञ्च- five, जीवन्तः- living beings -(जीवि्- living- 

विम. का. वा. धा. सा. नव. of जीव्- जीवनि १ ग. प. प. to live, to be alive), मृिाः- dead beings -

(मृि- dead- क. भू. धा. नव. of मृ- मरनि १ ग. प. प. to die), पररकीनिमिाः beings declared as 

(पररकीनिमि- well-declared क. भू. धा. नव. of परर+ कृ(दीघम)ि्- १० ग. उ. प. परर कीिमयनि-िे- 

repeatedly mentioned, uttered) & दुःिभानगिः- unhappy or distressed beings -दुःि- 

distress, misery भानगि्- adjctv- sharing, having a share- दुःिस्य भानगि्- दुःिभानगि्- ष. 

ितु्परुष स.- all in पु. नलं. प्र. नव. ब. व., अनप- अव्यय- also, despite of, व्यासेि- by Vyasa- पु. 

नलं. िृ. नव. ए. व. of व्यास 

 

त्यजेतु्क्षधाताम र्षहला स्वपुतं्र 

  िादेतु्क्षधाताम भुजगी स्वर्ण्डर्् l  

बुभुषक्षतः षकं न करोषत पापं  

 क्षीणा नरा षनष्करुणा भित्न्त॥३२४॥ -नहिोपदेश  

 

कु्षधािाम मनहला स्वपुत्रम् त्यजेि्। कु्षधािाम भुजगी स्वमण्डम् िादेि्। बुभुनक्षिः नकम् पापम् ि करोनि? 

क्षीिाः िराः निष्करुिाः भवस्तन्त॥ 

 

Afflicted by hunger, a woman abandons her child. Afflicted by hunger, a snake eats its 

own egg. A starved person commits any sin; does he not? Emaciated, feeble persons 

become compassionless (cruel). 

 

कु्षधािाम- स्त्री. नलं. प्र. नव. ए. व. of  कु्षधािम- afflicted by hunger- कु्षधा- hunger (कु्षध्- कु्षध्यनि ४ ग. 

प. प. to be hungry, आिम- adjctv- afflicted, emaciated- कु्षधया आिम- िृ. ितु्परुष स., मनहला- 
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woman & भुजगी- she-snake both in स्त्री. नलं. प्र. नव. ए. व., स्वपुत्रम्, स्वमण्डम्, नकम् & पापम् 

- all in नि. नव. ए. व. of स्वपुत्र- own son- स्व- pronominal adjctv- own, पुत्र-son पु. नलं.- स्वस्य 

पुत्रः,  स्वमण्ड- own egg- अण्डम् -egg ि. नलं- स्वस्य अण्डम्- both ष. ितु्परुष स., नकम्- what, 

which & पाप- sin, bad deed, त्यजेि् &  िादेि् - नवध्यथम िृ. पु. ए. व. of त्यज्- त्यजनि १ ग. प. प. 

to abandon, leave & िाद्- िादनि १ ग. प. प. to eat, feed, बुभुनक्षिः -पु. नलं. प्र. नव. ए. व. of 

बुभुनक्षि- hungry, starved- क. भू. धा. नव. of desiderative (wanting to) of  भुज्- भुिस्ति-भंुिे 

७ ग. उ. प.- बुभुक्षनि-िे- to wish to eat, ि- no, not, करोनि- विम. िृ. पु. ए. व. of कृ-८ ग. उ. प. 

to do, make, क्षीिाः, िराः & निष्करुिाः -पु. नलं. प्र. नव. ब. व. of क्षीि- feeble, emaciated, 

miserable, weak -क. भू. धा. नव. of नक्ष- क्षयनि १ ग. प. प. to wane, diminish, िर- man, 

person & निष्करुि- merciless, cruel- निष्-(निस्)- अव्यय- as a prefix it implies- devoid of 

without, करुि- adjctv- compassion, pity, tenderness, भवस्तन्त- विम. िृ. पु. ब. व. of भू-भवनि 

१ ग. प. प. to be, to exist 

 

दीपो भक्षयते ध्वानं्त कज्जलं च प्रसूयते। 

यदनं्न भक्षयेषन्नतं्य जायते तादृशी प्रजा॥३२५॥ -वृि-चािक्य 
 

दीपः ध्वान्तम् भक्षयिे, कज्जलम् च प्रसूयिे। यद् अन्नम् नित्यम् भक्षयेि्, िादृशी प्रजा जायिे ॥  

 

The lamp consumes darkness and produces (black) soot.One produces (children or any 

outcome) based what kind of food one eats every day. 

 

दीपः- lamp- पु. नलं. प्र. नव. ए. व., ध्वान्तम्, कज्जलम्, यद् & अन्नम्- ि. नलं. नि. नव. ए. व. of 

ध्वान्त- darkness, कज्जल- soot, यद्- what, which & अन्न- food, भक्षयिे, प्रसूयिे & जायिे- 

विम. आ. प.  िृ. पु. ए. व. of  भक््ष- भक्षयनि-िे १० ग. उ. प. to eat, consume, प्र+सू- bring forth, 

beget, produce -( सू-सूिे २ ग. आ. प. & सूयिे  ४ ग. आ. प. to beget, produce) & जि्- ४ ग. 

आ. प. to be produced, to be born, च- and, नित्यम्- अव्यय- every day, daily, constantly, 

भक्षयेि्- नवध्यथम िृ. पु. ए. व. of भक््ष- भक्षयनि-िे १० ग. उ. प. to eat, consume, िादृशी & प्रजा- 

स्त्री. नलं. प्र. नव. ए. व. of िादृक्ष-िादृश्- adjctv- like that, such like &  प्रजा- production, 

procreation, children, offspring 

 
 

 
 


